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[ DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS ]

Verdrag tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
en de Regering van de Republiek Letland inzake wederzijdse

administrateve bijstand ten behoeve van de juiste toepassing van
de douanewetgeving en de voorkoming, opsporing en bestrijding

van Inbreuken op de douanewetgeving

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Regering van de Republiek Letland, hun Staten hiema te noemen
de Verdragsluitende Partijen;

Overwegende dat inbreuken op de douanewetgeving hun economi-
sche, fiscale, sociale en culturele belangen en hun handelsbelangen scha-
den:

Gelet op het belang van een juiste vaststelling en een doeltreffende
invordering van de douanerechten en andere belastingen die bij invoer
of uitvoer worden ge'nd en van het waarborgen van een juiste handha-
ving van verboden, beperkingen en controlemaatregelen;

Erkennende de noodzaak van internationale samenwerking ter zake
van aangelegenheden die verband houden met de toepassing en handha-
ving van hun douanewetgeving;

Overwegende dat de grensoverschrijdende handel in verdovende mid-
delen en psychotrope stoffen een bijzonder gevaar voor de volksgezond-
heid en voor de samenleving vormt;

Ervan overtuigd dat het optreden tegen inbreuken op de douane-
wetgeving doeltreffender kan worden door middel van nauwe samenwer-
king tussen hun douane-administraties op basis van duidelijke wettelijke
bepalingen;

Gelet op van belang zijnde instrumenten van de Internationale Douane-
raad, in het bijzonder de Aanbeveling inzake wederzijdse administra-
tieve bijstand van 5 december 1953;

Tevens gelet op verdragen die verboden, beperkingen en bijzondere
controlemaatregelen met betrekking tot bepaalde goederen bevatten;

Zijn het volgende overeengekomen:
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HOOFDSTUK I

BEGRIPSOMSCHRUVINGEN

Artikel 1

Voor de toepassing van dit Verdrag:

1. wordt onder ,douane-administratie" verstaan:
wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, de centrale administratie

die verantwoordelijk is voor de toepassing van de douanewetgeving;
wat de Republiek Letland betreft, de Directie Douane van de Staats-

belastingdienst of enig ander lichaam dat gemachtigd is taken te verrich-
ten die thans door genoemde Directie worden verricht;

2. wordt onder ,,douanewetgeving" verstaan: alle wettelijke en admi-
nistratieve bepalingen die door de douane-administraties van beide
Verdragsluitende Partijen worden toegepast of gehandhaafd in verband
met de invoer, uitvoer, doorvoer, opslag en het vervoer van goederen,
met inbegrip van wettelijke en administratieve bepalingen met betrek-
king tot verboden, beperkingen en andere soortgelijke controles op het
vervoer van aan regulering onderworpen goederen over de landsgrenzen
heen;

3. wordt onder ,,inbreuk op de douanewetgeving" verstaan: elk straf-
baar feit op het gebied van de douanewetgeving zoals omschreven in de
nationale wetgeving van elk der Verdragsluitende Partijen, alsmede elke
poging tot het begaan van een dergelijk strafbaar feit;

4. wordt onder ,,douanevordering" verstaan: elk bedrag aan rechten
en belastingen waarop dit Verdrag van toepassing is en aan verhogingen,
administratieve boeten, achterstallige betalingen. interesten en kosten
met betrekking tot bedoelde rechten en belastingen die niet in 6dn van
de Verdragsluitende Partijen kunnen worden ge'fnd;

5. wordt onder ,,persoon" verstaan: zowel een natuurlijke persoon als
een rechtspersoon;

6. wordt onder ,,persoonsgegevens" verstaan: gegevens betreffende
een gefdentificeerde of identificeerbare natuurlijke persoon;

7. wordt onder ,,informatie" verstaan: alle gegevens, documenten,
rapporten, gewaarmerkte of gelegaliseerde afsclhiften daarvan of andere
mededelingen;

8. wordt onder ,,inlichtingen" verstaan: informatie die is verwerkt
en/of geanalyseerd teneinde gegevens te verstrekken die van belang zijn
voor een inbreuk op de douanewetgeving;

9. wordt onder ,,verzoekende administratie" verstaan: de douane-
administratie die om bijstand verzoekt;

10. wordt onder ,aangezochte administratie" verstaan: de douane-
administratie die om bijstand wordt verzocht.
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HOOFDSTUK II

TOEPASSINGSGEBIED VAN HET VERDRAG

Artikel 2

1. De Verdragsluitende Partijen verlenen elkaar door tussenkomst van
hun douane-administraties administratieve bijstand onder de in dit Ver-
drag genoemde voorwaarden Len behoeve van de juiste toepassing van
de douanewetgeving, van de invordering van douanevorderingen en van
de voorkoming, opsporing en bestrijding van inbreuken op de douane-
wetgeving.

2. Alle bijstand uit hoofde van dit Verdrag door Un van de Verdrag-
sluitende Partijen wordt verleend in overeenstemning met haar natio-
nale wettelijke en administratieve bepalingen en binnen de grenzen van
de bevoegdheden en beschikbare middelen van haar douane-
administratie.

3. Dit Verdrag is uitsluitend bedoeld voor de wederzijdse administra-
tieve bijstand tussen de Verdragsluitende Partijen; particulieren kunnen
aan de bepalingen van dit Verdrag niet het recht ontlenen bewijs-
materiaal te doen verkrijgen, te doen achterhouden of ontoelaatbaar te
doen verklaren dan wel de uitvoering van een verzoek te doen beletten.

4. Indien bijstand ter zake van in dit Verdrag geregelde aangelegen-
heden dient te worden verleend in overeenstemming met een andere
samenwerkingsovereenkomst tussen de Verdragsluitende Partijen, geeft
de aangezochte administratie aan welke bevoegde autoriteiten het be-
treft.

HOOFDSTUK II!

REIKWIJDTE VAN DE BIJSTAND

Artikel 3

1. De douane-administraties verstrekken elkaar op verzoek of uit
eigen beweging informatie en inlichtingen die bijdragen tot een juiste
toepassing van de douanewetgeving en een doeltreffende invordering, en
tot de voorkoming, opsporing en bestrijding van inbreuken op de douane-
wetgeving.

2. Elk van beide douane-administraties handelt bij het instellen van
een onderzoek namens de andere douane-administratie alsof dit werd
ingesteld ten behoeve van haarzelf of op verzoek van een andere auto-
riteit in die Verdragsluitende Partij.
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Artikel 4

I. De aangezochte administratie verstrekt, op verzoek, alle informa-
tie over de douanewetgeving en -regelingen die in die Verdragsluitende
Partij gelden en die van belang zijn voor onderzoek betreffende een
inbreuk op de douanewetgeving.

2. Elke van beide douane-administraties verstrekt, uit eigen beweging
en onverwijld, alle beschikbare informatie met betrekking tot:

a. nieuwe handhavingstechnieken betreffende de douanewetgeving
die hun doeltreffendheid hebben bewezen;

b. nieuwe trends, middelen of werkwijzen betreffende het maken van
inbreuken op de douanewetgeving.

HOOFDSTUK IV

BIZONDERE VORMEN VAN BIJSTAND

Artikel 5

De aangezochte administratie verstrekt de verzoekende administratie
op haar verzoek met name de volgende informatie:

a. of goederen die worden ingevoerd in het douanegebied van de ver-
zoekende Verdragsluitende Partij op rechtmatige wijze zijn uitgevoerd
uit het douanegebied van de aangezochte Verdragsluitende Partij;

b. of goederen die worden uitgevoerd uit het douanegebied van de
verzoekende Verdragsluitende Partij op rechtmatige wijze zijn ingevoerd
in het douanegebied van de aangezochte Verdragsluitende Partij en over
de douaneregeling waaronder de goederen eventueel zijn gebracht.

Artikel 6

De aangezochte administratie houdt op verzoek bijzonder toezicht op:

a. personen ten aanzien van wie het de verzoekende administratie
bekend is dat zij een inbreuk op de douanewetgeving hebben gemaakt
of die daarvan worden verdacht, met name die.enen die het douane-
gebied van de aangezochte Verdragsluitende Partij betreden en verlaten;

b. goederen in vervoer of in opslag ten aanzien waarvan door de ver-
zoekende administratie is medegedeeld dat er een vermoeden van onge-
oorloofd verkeer naar het douanegebied van de verzoekende Verdrag-
sluitende Partij bestaat;

c. vervoermiddelen waarvan de verzoekende administratie vermoedt
dat zij worden gebruikt voor het maken van inbreuken op de douane-
wetgeving in het douanegebied van de verzoekende Verdragsluitende
Partij.
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Artikel 7

I. De douane-administraties verstrekken elkaar op verzoek of uit
eigen beweging informatie en inlichtingen over verrichte of voorgeno-
men transacties die een inbreuk op de douanewetgeving vormen of lij-
ken te vormen.

2. In emstige gevallen die aanzienlijke schade voor de economie,
volksgezondheid, openbare veiligheid of enig ander vitaal belang van de
andere Verdragsluitende Partij met zich kunnen meebrengen, verstrekt
elke van beide douane-administraties waar mogelijk, onverwijld uit
eigen beweging informatie en inlichtingen.

Artikel 8

De aangezochte administratie stelt op verzoek de betrokkenen die in
haar douanegebied wonen in kennis van elke door de verzoekende admi-
nistratie genomen maatregel of beslissing met betrekking tot de toepas-
sing van de douanewetgeving.

HOOFDSTUK V

BUSTAND BU DE INVORDERING

Artikel 9

1. Zodra de noodzakelijke nationale wettelijke en administratieve
bepalingen van beide Verdragsluitende Partijen in werking zijn getreden,
verlenen hun douane-administraties elkaar bijstand bij de invordering
van douanevorderingen.

2. De aangezochte administratie verleent op verzoek bijstand met het
oog op de inning van douanevorderingen, in overeenstemming met de
onderscheiden nationale wetgeving of administratieve praktijk van de
Verdragsluitende Partijen.

3. De aangezochte administratie gaat op verzoek over tot invordering
van douanevorderingen van de verzoekende administratie in overeen-
stemming met de nationale wetgeving en administratieve praktijk ter
zake van de invordering van haar eigen vorderingen betreffende rechten
en belastingen. Deze douanevorderingen genieten in de aangezochte
Verdragsluitende Partij evenwel geen voorrang en kunnen niet worden
ingevorderd door middel van gijzeling van de schuldenaar. De aange-
zochte administratie is niet verplicht maatregelen gericht op executie te
nemen waarin de wetgeving van de verzoekende Verdragsluitende Partij
niet voorziet.

4. De bepalingen van het derde lid van dit artikel zijn slechts van toe-
passing op douanevorderingen die het voorwerp zijn van een executo-
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riale titel in de verzoekende Verdragsluitende Partij en die niet worden
betwist. Indien de vordering echter betrekking heeft op een verschul-
digdheid van rechten of belastingen van een persoon die geen inwoner
van de verzoekende Verdragsluitende Partij is, is het derde lid slechts
van toepassing indien de douanevordering niet langer kan worden be-
twist.

5. De verplichting om bijstand te verlenen bij de invordering van
douanevorderingen betreffende een overledene ten laste van diens nala-
tenschap is beperkt tot de waarde van de nalatenschap of van de door
elke rechthebbende op de nalatenschap verkregen goederen, naar gelang
of de vordering wordt ingevorderd ten laste van de nalatenschap of ten
laste van de rechthebbenden.

6. De aangezochte administratie is niet verplicht het verzoek in te
willigen:

a. indien de verzoekende administratie niet alle op haar eigen grond-
gebied beschikbare middelen heeft benut, tenzij gebruikmaking van die
middelen onevenredige moeilijkheden met zich zou meebrengen;

b. indien en in zoverre zij de douanevordering in strijd acht met de
bepalingen van dit Verdrag of van enig ander verdrag waarbij beide
Verdragsluitende Partijen partij zijn.

7. Het verzoek om administratieve bijstand bij de invordering van een
douanevordering gaat vergezeld van:

a. een verklaring dat de douanevordering een recht of belasting
betreft waarop dit Verdrag van toepassing is en dat aan de voorwaarden
van bet vierde lid van dit artikel is voidaan;

b. een officieel afschrift van de executoriale titel in de verzoekende
Verdragsluitende Partij;

c. alle andere voor de invordering vereiste documenten;
d. indien van toepassing, een gewaarmerkt afschrift ter staving van

een op de invordering betrekking hebbende beslissing van een admini-
stratief lichaam of rechterlijke instantie.

8. De verzoekende administratie vermeldt de in te vorderen douane-
vordering in haar eigen munteenheid. De douanevorderingen worden
ingevorderd in de munteenheid van de aangezochte Verdragsluitende
Partij in overeenstemming met de officiele wisselkoers op de dag waarop
het verzoek is ontvangen.

9. De aangezochte administratie neemt op verzoek conservatoire
maatregelen ten behoeve van de invordering van een douanevordering,
zelfs indien de douanevordering wordt betwist of nog niet het voorwerp
is van een executoriale titel, voor zover de nationale wettelijke en admi-
nistratieve bepalingen van de aangezochte Verdragsluitende Partij zulks
toelaten.

10. De executoriale titel in de verzoekende Verdragsluitende Partij
wordt. indien van toepassing en in overeenstemming met de in de aan-
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gezochte Verdragsluitende Partij geldende bepalingen, zo spoedig moge-
lijk na de datum van ontvangst van het verzoek om bijstand aanvaard,
erkend, aangevuld of vervangen door een executoriale titel in de aange-
zochte Verdragsluitende Partij.

1I. Vraagstukken betreffende de eventuele verjaring van het recht tot
invordering van cen douanevordering worden beheerst door het recht
van de verzoekende Verdragsluitende Partij. Het verzoek om bijstand
bevat bijzondere gegevens betreffende de verjaringsternijn.

12. Door de aangezochte administratie naar aanleiding van bet ver-
zoek om bijstand verrichte invorderingshandelingen die overeenkomstig
het recht van de aangezochte Verdragsluitende Partij tot gevolg zouden
hebben dat de in het elfde lid bedoelde verjaringstermijn wordt opge-
schort of onderbroken, dienen dit gevolg ook te hebben op grond van
het recht van de verzoekende Verdragsluitende Partij. De aangezochte
administratie stelt de verzoekende administratie van dergelijke handelin-
gen in kennis.

13. De aangezochte administratie kan uitstel van betaling verlenen of
betaling in termijnen toestaan, indien haar nationale wetgeving of admi-
nistratieve praktijk zulks onder soortgelijke omstandigheden toelaat,
doch zij stelt de verzoekende administratie daarvan eerst in kennis.

14. De douane-administraties schrijven in onderlinge overeenstem-
ming regels voor betreffende minimumbedragen van douanevorderingen
die vatbaar zijn voor een verzoek om bijstand in de nadere regelingen
ter uitvoering van dit Verdrag, vast te stellen op grond van artikel 19,
tweede lid, van dit Verdrag.

HOOFIDSTUK VI

DOSSIERS EN DOCUMENTEN

Artikel 10

1. Om originele informatie wordt slechts verzocht in gevallen waarin
niet met gewaarmerkte of gelegaliseerde afschriften kan worden vol-
staan, en deze wordt zo spoedig mogelijk teruggezonden; zulks laat
rechten van de aangezochte administratie of van derden ter zake onver-
let.

2. Alle ingevolge dit Verdrag uit te wisselen informatie en inlichtin-
gen gaan vergezeld van alle gegevens die van belang zijn om deze te
interpreteren of te gebruiken.
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HOOFDSTUK VII

DESKUNDIGEN EN GETUIGEN

Artikel I I

De aangezochte administratie kan op verzoek haar ambtenaren mach-
tigen om ter zake van een inbreuk op de douanewetgeving als deskun-
dige of getuige te verschijnen voor een rechterlijke instantie van de
andere Verdragsluitende Partij.

HOOFDSTUK VIII

TOEZENDING VAN VERZOEKEN

Artikel 12

1. Bijstand uit hoofde van dit Verdrag wordt rechtstreeks tussen de
douane-admi nistraties verleend.

2. Verzoeken om bijstand uit hoofde van dit Verdrag worden schrif-
telijk gedaan en gaan vergezeld van alle nuttig geachte documenten.
Wanneer de omstandigheden zulks vereisen, kunnen ook mondeling ver-
zoeken worden gedaan. Dergelijke verzoeken worden onmiddellijk
schriftelijk bevestigd.

3. Verzoeken ingevolge het tweede lid van dit artikel bevatten de vol-
gende bijzonderheden:

a. de administratie die het verzoek doet;
b. het onderwerp van en de reden voor het verzoek;
c. een korte beschrijving van de zaak, de juridische aspecten en de

aard van de acties;
d. de namen en adressen van de bij de acties betrokken personen,

voor zover bekend.
4. De in dit Verdrag bedoelde informatie en inlichtingen worden

medegedeeld aan ambtenaren die door elke douane-administratie hiertoe
speciaal zijn aangewezen. Een lijst van aldus aangewezen ambtenaren
wordt aan de douane-administratie van de andere Verdragsluitende Par-
tij verstrekt in overeenstemming met artikel 19, tweede lid, van dit Ver-
drag.

HOOFDSTUK IX

UrrVOERING VAN VERZOEKEN

Artikel 13

Indien de aangezochte administratie niet over de gevraagde informa-
tie beschikt, stelt zij een onderzoek in om die informatie te verkrijgen in
overeenstemming met haar nationale wettelijke en administratieve bepa-
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lingen, dan wel zendt zij het verzoek onmiddellijk door naar de desbe-
treffende instantie. Bedoeld onderzoek omvat mede het optekenen van
verklaringen van personen van wie informatie wordt verlangd in verband
met een inbreuk op de douanewetgeving en van getuigen en deskundi-
gen.

Artikel 14

1. Door de verzoekende administratie hiertoe speciaal aangewezen
ambtenaren kunnen, met instemming van de aangezochte administratie
en onder de door laatstgenoemde hieraan verbonden voorwaarden, ten
behoeve van de opsporing van een inbreuk op de douanewetgeving, op
schriftelijk verzoek:

a. ten kantore van de aangezochte administratie de documenten, dos-
siers en andere van belang zijnde gegevens raadplegen om daaruit alle
informatie met betrekking tot die inbreuk op de douanewetgeving over
te nemen;

b. kopieen maken van de documenten, dossiers en andere gegevens
die met betrekking tot die inbreuk op de douanewetgeving van belang
zijn;

c. aanwezig zijn bij een onderzoek door de aangezochte administra-
tie in het douanegebied van de aangezochte Verdragsluitende Partij, dat
voor de verzoekende administratie van belang is.

2. Wanneer ambtenaren van de verzoekende administratie onder de in
het eerste lid van dit artikel bedoelde omstandigheden aanwezig zijn op
het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij, moeten zij te
alien tijde in staat zijn hun ambtelijke hoedanigheid aan te tonen. Gedu-
rende hun verblijf aldaar genieten zij dezelfde bescherming als die welke
wordt toegekend aan douane-ambtenaren van die andere Verdragsluitende
Partij, in overeenstemming met de aldaar geldende wetgeving. Zij zijn
verantwoordelijk voor de strafbare feiten die zij eventueel begaan.

HOOFDSTUK X

VERTROLUWELUK KARAKTER VAN INFORMATIE

Artikel 15
1. Alle in het kader van administratieve bijstand uit hoofde van dit

Verdrag ontvangen informatie en inlichtingen mogen slechts voor de
doeleinden van dit Verdrag en door de douare-administraties worden
gebruikt, behalve in de gevallen waarin de douane-administratie die deze
informatie verstrekt, uitdrukkelijk haar goedkeuring heeft gehecht aan
het gebruik daarvan voor andere doeleinden of door andere autoriteiten.
Deze informatie mag, indien de nationale wetgeving van de verstrek-
kende douane-administratie zulks voorschrijft, slechts in strafzaken wor-
den gebruikt nadat het openbaar ministerie of de rechterlijke autoriteiten
in de aangezochte Verdragsluitende Partij met dit gebruik hebben inge-
stemd.
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2. Dit artikel belet niet het gebruik of het doorgeven van informatie
indien daartoe een verplichting bestaat op grond van de wetgeving van
de verzoekende Verdragsluitende Partij in verband met strafrechtelijke
vervolging. Van het voornemen informatie door te geven dient vooraf
kennis te worden gegeven.

3. Alle uit hoofde van dit Verdrag ontvangen informatie wordt ver-
trouwelijk behandeld en daarvoor gelden ten minste dezelfde bescher-
ming en vertrouwelijkheid als die welke voor soortgelijke informatie
gelden krachtens de nationale wettelijke en administratieve bepalingen
van de Verdragsluitende Partij op wier grondgebied zij wordt ontvangen.

4. Dit artikel laat onverlet de verplichtingen van het Koninkrijk der
Nederlanden op grond van de wetgeving van de Europese Unie om
informatie te verstrekken aan de Europese Commissie of de douane-
administraties van de Lidstaten van de Europese Unie. Van elk zodanig
voornemen tot het verstrekken van informatie zal van tevoren kennis
worden gegeven aan de douane-administratie van de Republiek Letland.

Artikel 16

1. Uit hoofde van dit Verdrag uitgewisselde persoonsgegevens vallen
onder de nationale wettelijke en administratieve bepalingen inzake
gegevensbescherming in elk van beide Verdragsluitende Partijen. Deze
bepalingen dienen ten minste in overeenstemming te zijn met de bepa-
lingen in de Bijlage bij dit Verdrag, die een wezenlijk deel van dit Ver-
drag uitmaakt.

2. Er worden geen persoonsgegevens uitgewisseld uit hoofde van dit
Verdrag totdat beide Verdragsluitende Partijen de nodige nationale wet-
telijke en administratieve bepalingen hebben aangenomen orn aan het
cerste lid van dit artikel te kunnen voldoen.

3. Zodra het Verdrag tot bescherming van personen met betrekking
tot de geautomatiseerde verwerking van persoonsgegevens, tot stand
gekomen op 28 januari 1981 te Straatsburg, en de nodige nationale wet-
telijke en administratieve bepalingen ter uitvoering van dat Verdrag voor
beide Verdragsluitende Partijen in werking zijn getreden, zijn de bepa-
lingen van dat Verdrag en de nationale wettelijke en administratieve
bepalingen ter uitvoering van dat Verdrag van toepassing op de uit
hoofde van dit Verdrag uitgewisselde persoonsgegevens en treden zij in
de plaats van de in het eerste en tweede lid van dit artikel en in de Bij-
lage bij dit Verdrag neergelegde bepalingen.

4. De bepalingen van dit Verdrag en van de Bijlage mogen niet zoda-
nig worden uitgelegd dat daardoor de mogelijkheid voor een Verdrag-
sluitende Partij om betrokkenen een ruimere mate van bescherming toe
te kennen dan bepaald in dit Verdrag, wordt beperkt of anderszins wordt
aangetast.
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HOOFDSTUIK X1

ONTHEFFING

Artikel 17

1. De aangezochte administratie is niet verplicht de in dit Verdrag
bedoelde bijstand te verlenen indien deze de soevereiniteit, de openbare
orde of enig ander wezenlijk belang van de aangezochte Verdragsluitende
Partij zou kunnen schaden of tot een schending van een industrieel of
een commerciecl geheim, dan wel van een beroepsgeheim zou kunnen
leiden.

2. Indien de verzoekende administratie niet in staat is een soortgelijk
verzoek van de aangezochte administratie in te willigen, wijst zij daarop
in haar verzoek. Inwilliging van een dergelijk verzoek wordt overgela-
ten aan het oordeel van de aangezochte administratie.

3. De bijstand kan door de aangezochte administratie worden uitge-
steld op grond van bet feit dat een lopend onderzoek of een lopende ver-
volging of procedure hiermee wordt doorkruist. In een dergelijk geval
pleegt de aangezochte administratie overleg met de verzoekende admi-
nistratie om te bepalen of de bijstand kan worden verleend onder de
voorwaarden of omstandigheden die de aangezochte administratie ver-
langt.

4. Wanneer de bijstand wordt geweigerd of uitgesteld, dienen rede-
nen voor de weigering of het uitstel te worden gegeven.

HOOFDSTUK XII

KOSTEN

Artikel 18

1. De douane-administraties zien af van alle vorderingen tot vergoe-
ding van ter uitvoering van dit Verdrag gemaakte kosten, met uitzonde-
ring van bedragen en vergoedingen betaald aan deskundigen en getui-
gen, de geldelijke gevolgen van invorderingshandelingen waarvan is
gebleken dat zij niet gerechtvaardigd zijn op grond van de vaststaande
feiten met betrekking tot de desbetreffende douanevordering of de gel:
digheid van de executoriale titel in de verzoekende Verdragsluitende Par-
tij, alsook de kosten van tolken die niet in dienst zijn van de Regering,
welke worden gedragen door de verzoekende administratie.

2. Indien met de uitvoering van het verzoek aanmerkelijke kosten van
buitengewone aard zijn of zullen zijn gemoeid, plegen de Verdrag-
sluitende Partijen overleg om de voorwaarden en omstandigheden te
bepalen waaronder het verzoek zal worden uitgevoerd, alsmede de wijze
waarop de kosten worden gedragen.
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HOOFDSTUK XIII

UrTVOERING VAN HET VERDRAG

Artikel 19

1. De douane-administraties nemen maatregelen opdat hun met de
opsporing of bestrijding van inbreuken op de douanewetgeving belaste
ambtenaren persoonlijke en rechtstreekse betrekkingen met elkaar kun-
nen onderhouden.

2. De douane-administraties besluiten over nadere regelingen, binnen
het kader van dit Verdrag, ter vergemakkelijking van de uitvoering van
dit Verdrag.

3. De douane-administraties streven emaar eventuele problemen of
twijfels naar aanleiding van de interpretatie of toepassing van dit Ver-
drag in onderlinge overeenstemming op te lossen.

4. Conflicten waarvoor geen oplossing wordt gevonden. worden langs
diplomatieke weg geregeld.

HOOFDSTUK XIV

TOEPASSING

Artikel 20

1. Wat de Republiek Letland betreft, is dit Verdrag van toepassing op
haar grondgebied.

2. Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag van toe-
passing op het grondgebied in Europa. Het Verdrag kan echter, hetzij in
zijn geheel, hetzij met de nodige wijzigingen, worden Liitgebreid tot de
Nederlandse Antillen en/of Aruba.

3. Bedoelde uitbreiding wordt van kracht met ingang van een datum
en met inachtneming van wijzigingen en voorwaarden, met inbegrip van
voorwaarden ten aanzien van de bedindiging, die nader worden vastge-
steld en overeengekomen bij diplomatieke notawisseling.

HOOFDSTUK XV

INWERKINGTREDING EN BEIINDIGING

Artikel 21

Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand
nadat de Verdragsluitende Partijen elkaar langs diplomatieke weg schrif-
telijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan de grondwettelijke of natio-
nale vereisten voor de inwerkingtreding van dit Verdrag is voldaan.
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Artikel 22

i. Dit Verdrag wordt in principe voor onbepaalde tijd gesloten, maar
elk van beide Verdragsluitende Partijen kan het te allen tijde langs diplo-
matieke weg opzeggen.

2. De beindiging wordt van kracht drie maanden na de datum van
de kennisgeving van opzegging aan de andere Verdragsluitende Partij.
Lopende procedures op het tijdstip van bedindiging worden niettemin
voltooid in overeenstemming met de bepalingen van dit Verdrag.

3. Tenzij anders overeengekomen, wordt door de bedindiging van dit
Verdrag niet tegelijkertijd de toepassing daarvan op de Nederlandse
Antillen en/of Aruba be-indigd, indien het daartoe is uitgebreid overeen-
komstig de bepalingen van artikel 20, tweede lid.

Artikel 23

De Verdragsluitende Partijen komen bijeen om dit Verdrag te herover-
wegen, op verzoek of na het verstrijken van vijf jaar vanaf de datum van
inwerkingtreding ervan, tenzij zij elkaar er schriftelijk van in kennis stel-
len dat zulks niet nodig is.

TEN BLUKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage op 8 oktober 1997, in tweevoud in de
Nederlandse, de Letse en de Engelse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk
authentiek. In geval van verschil in interpretatie is de Engelse tekst door-
slaggevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

W. A. F. G. VERMEEND

Voor de Regering van de Republiek Letland

AUIA POCA

Bijlage inzake gegevensbescfierming

1. Uit hoofde van dit Verdrag uitgewisselde persoonsgegevens mogen
slechts voor de aangegeven doeleinden worden gebruikt en conform de
voorwaarden die de douane-administratie die de gegevens verstrekt,
daaraan verbindt.

2. De douane-administratie die persoonsgegevens ontvangt, licht de
douane-administratie die de gegevens heeft verstrekt, op verzoek in over
het gebruik dat daarvan is gemaakt en over de bereikte resultaten.
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3. Persoonsgegevens worden uitsluitend toegezonden aan de douane-
administratie van de andere Verdragsluitende Partij. Toezending van
persoonsgegevens aan andere autoriteiten is slechts toegestaan na voor-
afgaande goedkeuring door de douane-administratie die de gegevens
verstrekt.

4. De douane-administratie die persoonsgegevens toezendt, zorgt er-
voor dat deze gegevens correct, up to date en niet te uitvoerig zijn in
verhouding tot de doeleinden waarvoor zij worden verstrekt. Eventuele
verboden op grond van de nationale wettelijke of administratieve bepa-
lingen van dn van beide Verdragsluitende Partijen dienen in acht te wor-
den genomen. Indien er persoonsgegevens zijn toegezonden die onjuist
blijken te zijn of niet hadden mogen worden uitgewisseld, wordt daar-
van onmiddellijk kennisgeving gedaan. De douane-administratie die
deze gegevens heeft ontvangen, zal de desbetreffende gegevens corrige-
ren of vernietigen.

5. ledere betrokkene krijgt op verzoek informatie over de persoons-
gegevens die met betrekking tot hem zijn opgeslagen en over het voor-
genomen gebruik daarvan. Deze verplichting om de betrokkene deze
informatie te verstrekken geldt niet wanneer het algemene belang dat
wordt gediend door de informatie niet te verstrekken, zwaarder weegt
dan het belang dat de betrokkene erbij heeft om die informatie te ver-
krijgen. Het recht om informatie te verkrijgen is overigens onderworpen
aan de nationale wettelijke en administratieve bepalingen die gelden in
de Verdragsluitende Partij op wier grondgebied het verzoek om informa-
tie wordt gedaan. De douane-administratie die de desbetreffende
persoonsgegevens heeft verstrekt, zal worden geraadpleegd voordat een
besluit wordt genomen inzake een verzoek om informatie van een
betrokkene. Indien het verzoek om informatie wordt afgewezen, komt
betrokkene een rechtsmiddel toe. Indien de gegevens niet correct, niet
up to date of te uitvoerig blijken te zijn, zullen deze worden rechtgezet
of verwijderd. Indien de gegevens zijn doorgegeven aan andere instan-
ties of personen, zullen deze van de verbetering of verwijdering in ken-
nis worden gesteld.

6. Indien een onderzoek gebaseerd op uit hoofde van dit Verdrag uit-
gewisselde persoonsgegevens een natuurlijke persoon schade berokkent,
is de douane-administratie die deze persoonsgegevens heeft gebruikt
aansprakelijk voor deze schade overeenkomstig de nationale wettelijke
en administratieve bepalingen die gelden in die Verdragsluitende Partij.
Die douane-administratie kan de schade niet van de hand wijzen door te
stellen dat de schade is veroorzaakt door de douane-administratie die de
desbetreffende persoonsgegevens heeft verstrekt.

7. Uit hoofde van dit Verdrag toegezonden persoonsgegevens mogen
slechts worden behouden zolang zulks noodzakelijk is om het doel te
bereiken waarvoor deze gegevens worden uitgewisseld. Wanneer
persoonsgegevens uit hoofde van dit Verdrag worden verstrekt, geeft
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elke van beide douane-administraties eventuele specifieke termijnen aan
waarna deze persoonsgegevens overeenkomstig haar nationale wettelijke
en administratieve bepalingen moeten worden vemietigd.

8. De douane-administratie registreert de toezending en ontvangst
van persoonsgegevens uit hoofde van dit Verdrag.

9. D6 douane-administratie neemt passende beveiligingsmaatregelen
om uit hoofde van dit Verdrag uitgewisselde persoonsgegevens te be-
schermen tegen ongeoorloofde toegang, verandering of verspreiding.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE

NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

LATVIA ON MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE FOR THE
PROPER APPLICATION OF CUSTOMS LAW AND FOR THE PREVEN-

TION, INVESTIGATION AND COMBATING OF CUSTOMS OFFENCES

The Government of the\Kingdom of the Netherlands and

The Government of the Republic of Latvia, their States hereafter referred to as the
Contracting Parties,

Considering that offences against customs law are prejudicial to their economic, fiscal,
social, cultural and commercial interests;

Considering the importance of accurate assessment and effective recovery of customs
duties and other taxes collected at importation or exportation and of ensuring proper en-
forcement of measures of prohibition, restriction and control;

Recognizing the need for international co-operation in matters related to the applica-
tion and enforcement of their customs laws;

Considering that cross frontier trafficking in narcotic drugs and psychotropic
substances constitutes a particular danger to public health and to society.

Convinced that action against customs offences can be made more effective by close
co-operation between their Customs Administrations based on clear legal provisions;

Having regard to the relevant instruments of the Customs Co-operation Council, in
particular the Recommendation on mutual administrative assistance of 5 December 1953;

Having regard also to international conventions containing prohibitions, restrictions
and special measures of control in respect of specific goods;

Have agreed as follows:

CHAPTER 1. DEFINITIONS

Article 1.

For the purposes of this Agreement

1. The term "Customs Administration" shall mean:

For the Kingdom of the Netherlands: the central administration responsible for the im-
plementation of customs law;

For the Republic of Latvia: the Customs Department of the State Revenue Service or

any body authorized to perform any functions at present performed by the said Department.

2. The term "customs law" shall mean: any legal and administrative provisions appli-
cable or enforceable by the Customs Administrations of both Contracting Parties in con-
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nection with the importation, exportation, transshipment, transit, storage and circulation of
goods, including legal and administrative provisions relating to prohibitions, restrictions
and other similar controls on the movement of controlled items across national boundaries;

3. The term "customs offence" shall mean: any contravention of customs law as de-
fined by the national legislation of each Contracting Party as well as any such attempted
contravention;

4. The term "customs claim" shall mean: any amount of duties and taxes to which this
Agreement applies and of increases, surcharges, overdue payments, interests and costs per-
taining to the said duties and taxes that cannot be collected in one of the Contracting Parties;

5. The term "person" shall mean: either a physical human being or a legal entity;

6. The term "personal data" shall mean: data concerning an identified or identifiable
physical human being;

7. The term "information" shall mean: any data, documents, reports certified or authen-
ticated copies thereof or other communications;

8. The term "intelligence" shall mean: information which has been processed and/or
analyzed to provide an indication relevant to a customs offence;

9. The term "requesting administration" shall mean: the Customs Administration
which requests assistance;

10. The term "requested administration" shall mean: the Customs Administration from
which assistance is requested.

CHAPTER II. SCOPE OF AGREEMENT

Article 2

1. The Contracting Parties shall through their Customs Administrations afford each
other administrative assistance under the terms set out in this Agreement for the proper ap-
plication of customs law, for the recovery of customs claims and for the prevention, inves-
tigation and combating of customs offences.

2. All assistance under this Agreement by either Contracting Party shall be performed
in accordance with its national legal and administrative provisions and within the limits of
its Customs Administration's competence and available resources.

3. This Agreement is intended solely for the mutual administrative assistance between
the Contracting Parties; the provisions of this Agreement shall not give rise to a right on the
part of any private person to obtain, suppress or exclude any evidence or to impede the ex-
ecution of a request.

4. If assistance on matters dealt with in this Agreement should be afforded in accor-
dance with another co-operation agreement between the Contracting Parties, the requested
administration shall indicate which relevant authorities are concerned.
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CHAPTER III. SCOPE OF ASSISTANCE

Article 3

1. The Customs Administrations shall provide each other, either on request or on their
own initiative, with information and intelligence which helps to ensure proper application
of the customs law and effective recovering, and to prevent, investigate and combat cus-
toms offences.

2. Either Customs Administration shall, in making inquiries on behalf of the other Cus-
toms Administration, act as if they were being made on its own account or on request of
another authority in that Contracting Party.

Article 4

1. On request, the requested administration shall provide all information about the cus-
toms law and procedures applicable in that Contracting Party and relevant to inquiries re-
lating to a customs offence

2. Either Customs Administration shall communicate, on its own initiative and without
delay, any available information relating to:

a) New customs law enforcement techniques having proved their effectiveness;

b) New trends, means or methods of committing customs offences.

CHAPTER IV. SPECIAL INSTANCES OF ASSISTANCE

Article 5

On request, the requested administration shall in particular provide the requesting ad-
ministration with the following information:

a) Whether goods which are imported into the customs territory of the requesting Con-
tracting Party have been lawfully exported from the customs territory of the requested Con-
tracting Party;

b) Whether goods which are exported from the customs territory of the requesting Con-
tracting Party have been lawfully imported into the customs territory of the requested Con-
tracting Party and about the customs procedure, if any, under which the goods have been
placed.

Article 6

On request, the requested administration shall maintain special surveillance over:

a) Persons known to the requesting administration to have committed a customs of-
fence or suspected of doing so, particularly those moving into and out of the customs terri-
tory of the requested Contracting Party;
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b) Goods either in transport or in storage notified by the requesting administration as
giving rise to suspected illicit traffic towards the customs territory of the requesting Con-
tracting Party;

c) Means of transport suspected by the requesting administration of being used to com-
mit customs offences in the customs territory of the requesting Contracting Party.

Article 7

1. The Customs Administrations shall provide each other, either on request or on their
own initiative, with information and intelligence on transactions, completed or planned,
which constitute or appear to constitute a customs offence.

2. In serious cases that could involve substantial damage to the economy, public health,
public security or any other vital interest of the other Contracting Party, either Customs Ad-
ministration shall, wherever possible, supply information and intelligence on its own ini-
tiative and without delay.

Article 8

On request, the requested administration shall notify the persons concerned residing in
its customs territory of any action or decision taken by the requesting administration in re-
spect of the application of customs law.

CHAPTER V. ASSISTANCE IN RECOVERY

Article 9

1. As soon as the necessary national legal and administrative provisions of both Con-
tracting Parties will have entered into force, their Customs Administrations shall assist each
other in the recovery of customs claims.

2. On request, the requested administration shall afford assistance with a view to col-
lecting customs claims, in accordance with the respective national laws or administrative
practices of the Contracting Parties.

3. On request, the requested administration shall recover customs claims of the re-
questing administration in accordance with the national law and administrative practice for
the recovery of its own duty and tax claims. However, such customs claims do not enjoy
priority in the requested Contracting Party and cannot be recovered by imprisonment for
debt of the debtor. The requested administration is not obliged to take any executory mea-
sures which are not provided for in the laws of the requesting Contracting Party.

4. The provisions of paragraph 3 of this Article shall apply only to customs claims
which form the subject of an instrument permitting their enforcement in the requesting
Contracting Party and which are not contested. However, where the claim relates to a lia-
bility to duties or taxes of a person not being a resident of the requesting Contracting Party,
paragraph 3 shall only apply where the customs claim may no longer be contested.
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5. The obligation to afford assistance in the recovery of customs claims concerning a
deceased person on his estate is limited to the value of the estate or the property acquired
by each beneficiary of the estate, according to whether the claim is to be recovered from
the estate or from the beneficiaries thereof.

6. The requested administration shall not be obliged to accede to the request:

a) If the requesting administration has not pursued all means available in its own terri-
tory, except where recourse to such means would give rise to disproportionate difficulty;

b) If and insofar as it considers the customs claim to be contrary to the provisions of
this Agreement or of any other convention to which both Contracting Parties are parties.

7. The request for administrative assistance in the recovery of a customs claim shall be
accompanied by:

a) A declaration that the customs claim concerns a duty or tax covered by the Agree-
ment and that the conditions of paragraph 4 of this Article are met;

b) An official copy of the instrument permitting enforcement in the requesting Con-
tracting Party;

c) Any other document required for recovery;

d) Where appropriate, a certified copy confirming any related decision emanating from
an administrative body or a court

8. The requesting administration shall indicate the customs claim to be recovered in its
own currency. The customs claims shall be recovered in the currency of the requested Con-
tracting Party in accordance with the official exchange rate on the day when the request was
received.

9. On request, the requested administration shall, with a view to the recovery of a cus-
toms claim, take measures of conservancy even if the customs claim is contested or is not
yet the subject of an instrument permitting enforcement, in so far as such is permitted by
the national legal and administrative provisions of the requested Contracting Party.

10. The instrument permitting enforcement in the requesting Contracting Party shall,
where appropriate and in accordance with the provisions in force in the requested Contract-
ing Party, be accepted, recognized, supplemented or replaced as soon as possible after the
date of the receipt of the request for assistance by an instrument permitting enforcement in
the requested Contracting Party.

11. Questions concerning any period beyond which a customs claim cannot be en-
forced shall be governed by the law of the requesting Contracting Party. The request for
assistance in the recovery shall give particulars concerning that period.

12. Acts of recovery carried out by the requested administration in pursuance of the
request for assistance, which, according to the law of the requested Contracting Party,
would have the effect of suspending or interrupting the period mentioned in paragraph 11,
shall also have this effect under the law of the requesting Contracting Party. The requested
administration shall inform the requesting administration about such acts.

13. The requested administration may allow deferral of payment or payment by
instalments, if its national law or administrative practice permit it to do so in similar
circumstances but it shall first inform the requesting administration.
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14. The Customs Administrations shall by common agreement prescribe in the detailed
arrangements for the implementation of this Agreement, to be decided on the basis of para-
graph 2 of Article 19 of this Agreement, rules concerning minimum amounts of customs
claims subject to a request for assistance.

CHAPTER VI. FILES AND DOCUMENTS

Article 10

1. Original information shall only be requested in cases where certified or authenticat-
ed copies would be insufficient, and shall be returned as soon as possible; rights of the re-
quested administration or of third parties relating thereto shall remain unaffected.

2. Any information and intelligence to be exchanged under this Agreement shall be ac-
companied by all relevant information for interpreting or utilizing it.

CHAPTER VII. EXPERTS AND WITNESSES

Article 11

On request, the requested administration may authorize its officials to appear before a
court or tribunal of the other Contracting Party as experts or as witnesses in the matter of a
customs offence.

CHAPTER VIII. COMMUNICATION OF REQUESTS

Article 12

1. Assistance under this Agreement shall be exchanged directly between the Customs
Administrations.

2. Requests for assistance under this Agreement shall be made in writing and shall be
accompanied by any documents deemed useful. When the circumstances so require, re-
quests may also be made verbally. Such requests shall promptly be confirmed in writing.

3. Requests made pursuant to paragraph 2 of this Article shall include the following
details:

a) The administration making the request;

b) Subject of and reason for the request;

c) A brief description of the matter, the legal elements and the nature of the proceeding;

d) The names and addresses of the parties concerned with the proceeding, if known.

4. The information and intelligence referred to in this Agreement shall be communi-
cated to officials who are specially designated for this purpose by each Customs Adminis-
tration. A list of officials so designated shall be furnished to the Customs Administration
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of the other Contracting Party in accordance with paragraph 2 of Article 19, of this Agree-
ment.

CHAPTER IX. EXECUTION OF REQUESTS

Article 13

If the requested administration does not have the information requested, it shall initiate
inquiries to obtain that information in accordance with its national legal and administrative
provisions or promptly transmit the request to the appropriate agency. These inquiries shall
include the taking of statements from persons from whom information is sought in connec-
tion with a customs offence and from witnesses and experts.

Article 14

1. On written request, officials specially designated by the requesting administration
may, with the authorization of the requested administration and subject to conditions the
latter may impose, for the purpose of investigating a customs offence:

a) Consult in the offices of the requested administration the documents, registers and
other relevant data to extract any information in respect of that customs offence;

b) Take copies of the documents, registers and other data relevant in respect of that
customs offence;

c) Be present during an inquiry conducted by the requested administration in the cus-
toms territory of the requested Contracting Party and relevant to the requesting administra-
tion.

2. When, in the circumstances provided for in paragraph I of this Article, officials of
the requesting administration are present in the territory of the other Contracting Party, they
must at all times be able to furnish proof of their official capacity. They shall, while there,
enjoy the same protection as that accorded to customs officials of the other Contracting Par-
ty, in accordance with the laws in force there, and be responsible for any offence they might
commit.

CHAPTER X. CONFIDENTIALITY OF INFORMATION

Article 15

1. Any information and intelligence received within the framework of administrative
assistance under this Agreement shall be used solely for the purposes of this Agreement and
by the Customs Administrations except in cases in which the Customs Administration fur-
nishing such information has expressly approved its use for other purposes or by other au-
thorities. Any such information may, if the national law of the furnishing Customs
Administration so prescribes, only be used in criminal matters after the public prosecution
or judicial authorities in the requested Contracting Party have agreed to such use.
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2. This Article shall not preclude use or disclosure of information if there is an obliga-
tion to do so under the laws of the requesting Contracting Party in connection with a crim-
inal prosecution. Advance notice of such proposed disclosure shall be given.

3. Any information received under this Agreement shall be treated as confidential and
shall at least be subject to the same protection and confidentiality as the same kind of in-
formation is subject to under the national legal and administrative provisions of the Con-
tracting Party where it is received.

4. This Article is without prejudice to the obligations of the Kingdom of the Nether-
lands under the legislation of the European Union to provide information to the European
Commission or any of the Customs Administrations of the European Union's Member
States. Any such intended provision of information will be notified in advance to the Cus-
toms Administration of the Republic of Latvia.

Article l6

1. Personal data exchanged under this Agreement shall be subject to the national legal
and administrative provisions governing data protection in either Contracting Party. These
provisions shall at least be in conformity with the provisions in the Annex to this Agree-
ment which is an integral part of this Agreement.

2. No personal data shall be exchanged under this Agreement until both Contracting
Parties have adopted national legal or administrative provisions necessary to conform to
paragraph I of this Article.

3. As soon as the Convention for the Protection of Individuals with Regard to Auto-
matic Processing of Personal Data, concluded on 28 January 1981 at Strasbourg, and the
necessary national legal and administrative provisions to implement that Convention have
entered into force for both Contracting Parties, the provisions of the Convention and the
national legal and administrative provisions to implement the Convention shall apply to
personal data exchanged under this Agreement and shall replace the provisions laid down
in paragraphs I and 2 of this Article and in the Annex to this Agreement.

4. None of the provisions of this Article and of the Annex shall be interpreted as lim-
iting or otherwise affecting the possibility for a Contracting Party to grant data subjects a
wider measure of protection than that stipulated in this Agreement.

CHAPTER XI. EXEMPTIONS

Article 17

1. The requested administration shall not be required to give the assistance provided
for by this Agreement if it is likely to jeopardize the sovereignty, the public order or other
essential interest of the requested Contracting Party, or would involve the violation of an
industrial, commercial or professional secrecy.

2. If the requesting administration is unable to comply with a similar request made by
the requested administration, it shall draw attention to that fact in its request. Compliance
with such a request shall be at the discretion of the requested administration.
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3. Assistance may be postponed by the requested administration on the ground that it
will interfere with an ongoing investigation, prosecution or proceeding. In such a case the
requested administration shall consult with the requesting administration to determine if as-
sistance can be given subject to such terms or conditions as the requested administration
may require.

4. Where assistance is denied or postponed, reasons for the denial or postponement
shall be given.

CHAPTER XII. COSTS

Article 18

1. The Customs Administrations shall waive all claims for reimbursement of costs in-
curred in the execution of this Agreement, except for expenses and allowances paid to ex-
perts and to witnesses, pecuniary consequences of acts of recovery that have been found
unjustified in respect of the reality of the customs claim concerned or the validity of the in-
strument permitting enforcement in the requesting Contracting Party as well as costs of in-
terpreters other than Government employees, which shall be borne by the requesting
administration.

2. If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to exe-
cute the request, the Contracting Parties shall consult to determine the terms and conditions
under which the request will be executed as well as the manner in which the costs shall be
borne.

CHAPTER XIII. IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

Article 19

1. The Customs Administrations shall take measures so that their officials responsible
for the investigation or combating of customs offences maintain personal and direct rela-
tions with each other.

2. The Customs Administrations will decide on further detailed arrangements, within
the framework of this Agreement, to facilitate the implementation of this Agreement.

3. The Customs Administrations shall endeavour to resolve by mutual accord any
problem or doubt arising from the interpretation or application of this Agreement.

4. Conflicts for which no solutions are found shall be settled by diplomatic channels.

CHAPTER XIV. APPLICATION

ARTICLE 20

1. As far as the Republic of Latvia is concerned, this Agreement shall apply to its ter-
ritory.
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2. As far as the Kingdom of the Netherlands is concerned, this Agreement shall apply
to its territory in Europe. It may, however, be extended either in its entirety or with any nec-
essary modifications to the Netherlands Antilles and/or Aruba.

3. Such extension shall take effect from such date and be subject to such modifications
and conditions, including conditions as to termination, as may be specified and agreed in
notes to be exchanged through diplomatic channels.

CHAPTER XV. ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

ARTICLE 21

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the
Contracting Parties have notified each other in writing through diplomatic channels that the
constitutional or internal requirements for the entry into force of this Agreement have been
met.

Article 22

1. This Agreement is intended to be of unlimited duration but either Contracting Party
may terminate it at any time by notification through diplomatic channels.

2. The termination shall take effect three months from the date of the notification of
denunciation to the other Contracting Party. Ongoing proceedings at the time of termina-
tion shall nonetheless be completed in accordance with the provisions of this Agreement.

3. Unless otherwise agreed the termination of this Agreement shall not also terminate
its application to the Netherlands Antilles and/or Aruba if it has been extended thereto in
conformity with the provisions of paragraph 2 of Article 20

Article 23

The Contracting Parties shall meet in order to review this Agreement on request or at
the end of five years from the date of its entry into force, unless they notify one another in
writing that no such review is necessary.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done at The Hague on the eighth day of October 1997, in two originals in the Nether-
lands, Latvian and English languages, all texts being equally authentic. In case of diver-
gence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

W. A. F. G. VERMEEND

For the Government of the Republic of Latvia:

AIJA POCA
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ANNEX ON DATA PROTECTION

1. Personal data exchanged under this Agreement may only be used for the purposes
indicated and according to any conditions the Customs Administration providing those data
may require.

2. On request, the Customs Administration receiving personal data, shall inform the
Customs Administration which has provided those data of the use made of them and the
results achieved.

3. Personal data shall only be transmitted to the Customs Administration of the other
Contracting Party. Transmission of personal data to any other authorities is only allowed
after preceding approval by the Customs Administration providing those data.

4. The Customs Administration transmitting personal data shall ensure that these data
are accurate and up to date and not excessive in relation to the purposes for which they are
furnished. Any prohibitions under the national legal or administrative provisions of either
Contracting Party have to be respected. If personal data have been transmitted, that turn out
to be incorrect or should not have been exchanged, this shall be notified immediately. The
Customs Administration which has received those data shall rectify or erase the data con-
cerned.

5. On request any person concerned shall obtain information about the personal data
stored relating to him and about their intended use. This obligation to provide the person
concerned with such information does not apply when the public interest not to give the in-
formation exceeds the interest of the person concerned to obtain that information. The right
to obtain information is otherwise subject to the national legal and administrative provi-
sions applicable in the Contracting Party where the request for information is made. The
Customs Administration that has provided the personal data concerned will be consulted
before a decision on a request for information by a person concerned is taken. If the request
for information is refused, the person concerned shall have a remedy. If the data appear to
be inaccurate, not up to date or excessive, they will be rectified or erased. If the data have
been communicated to other bodies or persons, these shall be informed of the rectification
or erasure.

6. If investigations based on personal data exchanged under this Agreement cause
damage to a natural person, the Customs Administration that has used these personal data
is responsible for this damage according to the national legal and administrative provisions
applicable in that Contracting Party. That Customs Administration can not disclaim the
damage by stating that the damage has been caused by the Customs Administration provid-
ing the personal data concerned.

7. Personal data transmitted under this Agreement shall only be kept as long as this is
necessary to achieve the purposes for which these data are exchanged. When providing per-
sonal data under this Agreement, either Customs Administration shall specify any specific
time limits for erasure of these personal data according to its national legal and administra-
tive provisions.

8. The Customs Administrations shall record the transmission and receipt of personal
data under this Agreement.
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9. The Customs Administration shall take appropriate security measures to protect per-
sonal data exchanged under this Agreement from unauthorised access, alteration or dissem-
ination.
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

NIDERLANDES KARALISTES VALDIBAS
UN

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDiBAS
LIGUMS

PAR SAVSTARPeJO ADMINISTRATVO PAUDZBU
ATBILSOSA MUITAS LIKUMU

PIEMEROSANA UN MUITAS PARKAPUMU AIZKAVIgANA,
IZMEKLE, ANA UN NOVERSANA

Niderlandes Karalistes valdiba un Latvijas Republikas valdiba, to valstis
turpm~k sauktas LigumsI-dzCjas Puses,

N EMOT VERA, ka muitas likumdotanas p&rkdpumi ir kaitigi abu valstu
ekonomiskajdm, finansidlajdm, sociclajgm, kultras un komerci&lajdm
interes~m;

NEMOT VERA precTzas aplik.anas ar nodokliem un efektivas muitas
nodevu un citu nodoklu par pre6u importu un eksportu iekasdganas svarigumu,
ki ad aizliegumu, ierobe~ojumu un kontroles noteikumu pien.cigu ievieianu;

ATZ/STOT starptautiskAs sadarbibas nepiecie~amibu, attiecdb uz abu
valstu muitas likumdo~anas piemiroianu un ieviro~anu;

NEMOT VERA. ka narkotisko un psihotropo vietu transport,.ana pdri
robe cm rada briesmas cilviku veselibai un sabiedribai;

PARLIECINOTIES. ka pasAkumus muitas likumdoanas p&rkdpumu
aizkav@anai var padarit efektiv.kus ciea abu valstu muitu administrdciju
sadarbiba, kas balstita uz noteiktim juddisk m normam;

ATSAUCOTIES UZ Muitas sadarbibas padomes attiecigiem
dokumentiem, ipa~i uz 1953.gada 5.decembra Rekomend&ciju par savstarpijo
administrativo sadarbibu;

ATSAUCOTIES AR/ UZ starptautiskm konvencij=m, kas aptver
aizliegumus, ierobelojumus un specidlus kontroles pas&kumus attiecibd uz
specifisk~m prec~m;

vienojas par tdldk min~to.
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Lda*

DEE~td~LIAs

1. pants

tai Ligumd paredz~to mdrlku sasniegtanai:

1. "muitas administricija' nozimd:
Nideflandes Karalistd: centrlA administrAcija, kas ir atbildiga par muitas

likumdoanas isteno~anu;
Latvijas Republik&: Valsts iegnmumu dienesta Muitas pirvalde vai cita

institacija, kas ir pilnvarota veikt noteiktas darbibas, kuras pa~laik izpilda min~ta
pirvalde;

2. "muitas likumdo~ana" - jebkuras juridiskas un administrativas normas,
ko piemCro vai izdod abu Ligumslgdz~ju Putu Muitas administrcijas un kas
saistitas ar predu importu, eksportu, pdrkrauanu, tranzitu, giabanu vai
apgrozibu, ietverot juridiskus un administrativus noteikumus attiecibi uz
ierobelojumiem, aizliegumiem vai citu lidzigu pirbaudi kontrolitu priektmetu
pirvietotanai p~ri naciondlaj&m robe.im;

3. 'muitas parkipums" nozimd: jebkura muitas likumdoanas pgrkdpiana,
kas noteikta saskand ar LigumslIdziju Putu nacionilo likumdotanu, kA arI
jebkurg .fidas likumdo.anas pdrkip~anas m6gincijums;

4.'muitas pras-iba* - jebkura nodoktu vai nodevu summa, uz kuru attiecas
.is Ligums un uz minttajiem nodokliem un nodevim attiecindmo pieaugumu,
pirtrin u, nokavito maksajumu, procentu un izmaksu summa, kura nevar tikt
iekasita vienA Ligumsldzj& Pusd;

5."persona" - jebkura fiziska vai juridiska persona;

6."privitie dati" - dati, kas attiecas uz identific6tu vai indentific~jamu
fizisku personu;

7.'informicija" - jebkuri dati, dokumenti, ziinojumi vai to apstiprindtas vai
autentiskas kopijas vai cits sazinians veids;

8."operativis zinas" - informdcija, kas tiek apstridta un/vai analizita, lai
nodroin.tu b~tiskA noteik~anu attiecibA uz muitas pirkipumiem;
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9.1pieprastja administr~cija' - muitas administrAcija, kas pieprasa
palidzibu;

l O.pieprasiuma sanfim~ja administrcija" - muitas administr~cija, kas
san.em palidzibas pieprasijumu.
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I dala

LIGUMA DARBIRAS SFERA

2. pants

1. Ar savu muitas administr.ciju starpniecibu Ligumsldzdju Puses sniegs
viena otrai palidzibu saskanA ar i Liguma noteikumiem pareizi muitas
likurdobanas piemerosana, muitas prasibu atgiani un muitas p:rkipumu
aizkav an., izrnekl~anA un novirgand.

2. Palidzibu i Liguma ietvaros abas Ugumst~dziju Puses sniegs saskand
ar valstu juridiskajiem un administrativajiem noteikumiem un muitas
administr~ciju kompetences un iesp~ju robe:&s.

3. tis Ugums Ir paredzdts vienigi savstarpdjai administrativai sadarbibai
starp Ligumsidzij~m Pus~m; i liguma noteikumi nedos tiesibas kAdai privAtai
personai iegit, noklust vai padarit par neesoiu kidu pier.dijumu vai kav~t
pieprasijuma realiz.ciju.

4. Ja palidziba jautAjumos, kas aplOkoti ,aj Ligumi, tiek sniegta
saskand ar citu sadarbibas ligumu starp UgumsIddzdj~rm Pus6m, pieprasijuma
sanim~ja administr~cija var nor.dit, kura attieciga instit~cija ir iesaistita.
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IJI~da!a

SADAB.iBASAPME RI

3.pants.

1. Muitas administricijas, p c pieprasijuma vai p~c savas iniciativas,
sniegs viena otrai informciju un operativ&s zinas, kas palidzA-s garantdt pareizu
muitas likumdoanas piem~roanu un elektivu zauditd atgD.anu, kA ard
aizkavCt, izmekJit un novdrst muitas p&rk&pumus.

2. Abas muitas administrdcijas, veicot izmekld.anu otras muitas
administr.cijas uzdevumd, darbosies t~pat, kA tAs darbotos savis interests vai
pac ,is pagas LigumsIdzjas Puses citas institOcijas pieprasjuma.

4.pants.

1. Pieprasijuma sandmdja administricija pc pieprasijuma sniegs visu
informciju par muitas likumdotanu un procedOrAm, ko fieto Ligumslddzdja
Puse un kas ir bOtiski muitas pdrkipumu izmeklgiani.

2. Abas muitas administr&cijas pic savas iniciativas un bez kavoiands
dar(is zindmu jebkuru iietderigu informiciju, kas attiecas uz:

(a) jaunu muitas ikumu piemrroanas kirtibu, kas pieridi-usi savu
efektivititi;

(b) jaundm muitas p&rkApumu izdarianas tendencim, lidzekliem un
metod~m.
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IV dala

IPASIE SADAR1IBAS..A I

5.pants.

Pieprasrjuma saniija administrcija pCc pieprasijuma nodro.inAs
pieprasitaju administrciju ar Mdu informdciju :

(a) vai preces, kas ievestas pieprastdjas LigumsI6dzfjas Puses muitas
teritorijd, ir likumigi izvestas no pieprasijuma sanrnjas Ligumsladzdjas Puses
muitas teritorijas:

(b) vai preces, kas izvestas no pieprasitijas Ligumsledzdjas Puses muitas
teritorijas, ir likumigi ievestas pieprasijuma sanimjas Ligumstdzdjas Puses
muitas teritorij, un pic kiddm muitas procedOr~m, ja tWdas ir biju~as, preces ir
novietotas.

6.pants.

Pieprasijuma saonmja administrcija pac pieprasjuma veiks ipatu
uzraudzibu pdr:

(a) personr, kas ir zindmas pieprasftijai administr&cijai kA t~das, kas
izdarrjuias muitas prkipumu vai tiek tur~tas aizdomis par td izdariianu, ipa~i
par to p~rvieto~anos no un uz pieprasijuma sandmrjas LigumslIdzfjas Puses
muitas teritoriju;

(b) transport~tim vai uzglab&t~m prec~m, par kur.m pieprasitija
administr.cija norda k aizdomig~m nelegild transportd.anA attiecibA pret
pieprasitijas LigumslIlzfjas Puses muitas teritoriju;

(c) transportlidzek!iem. par kuriem pieprastijai administrdcijai ir
alzdomas, ka tie tiek izmantoti muitas pirkipumu izdarianai pieprasitdjas
Ugumslidzfjas Puses muitas teritorijA.
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7. pants.

1. P~c pieprasijuma vai p~c savas iniciativas, muitas administr~cijas
sniegs viena otrai informciju un operatives zinas par pabeigtiem vai planotiem
darijumiem, kuri rada vai ikietami rada muitas p~rk~pumus.

2. Nopietnos gadijumos, kas varitu ietvert reilus draudus ekonomikai,
sabiedribas veselibai, sabiedriskajai k rtibai vai citarn otras Ligumslidzjas
Puses vit~laj~m interes~m, katra muitas administrAcija, kad vien tas iesp~jams,
sniegs inform.ciju vai operativis zir.as pdc savas iniciativas un bez kavgans.

8.pants.

1. Pieprasjuma sanmija muitas administr.cija pdc pieprasijuma pazinos
iepriek§ min~tajfm personhm, kuras ir t~s muitas teritorijas rezidenti, par katru
pieprasit;jas administricijas darbibu vai Imumiem, iev§rojot muitas
likumdo~anu.
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V_dala

PALIDZIBA2AI D. SANA

9.pants

I .Tikridz abu Ligumslidz~ju Putu nepiecie§amis nacionclds
likumdoianas un administrativAs prasibas stisies sp~ki, to muitas
administricijas sniegs viena otrai palidzibu muitas prasibu atgOtan,.

2.Pieprasijuma sapdmdja administrAcija uz pieprasrjumu sniegs parldzibu,
iai iekas~tu muitas prasibas, saskand ar atbilstoo LgumsI-dz~ju Putu
nacionilo likumdotanu un administrativo praksi.

3.Pieprasijuma sanmdja administricija uz pieprasTjumu atgts
pieprasitjas administrcijas muitas prasibas saskan. ar nacionglo likumdo.anu
un administrativo praksi tis nodoklu un nodevu prasibu atgO§and. Tombr tdam
muitas prasibAm netiks pie,§,irta proritite pieprasrjuma sanCmxj& Ligumsldzcji
Pus, un tis nevaris tikt atgOtas, sodot parddnieku ar noteiktu cietumsodu i
parida sakard. Pieprasijuma sanmjai administracijai nav pien.kuma uzs kt
jebkidus izpildotus pasikumus, kas nav paredzdti pieprasitijas Ugumsldz~jas
Puses likumdo.and.

4. i panta 3. punkta noteikumi jPattiecina tikai uz muitas prasibdm, kas
veido piedzinas iespdjamibas britibu pieprasitijA Ligumsldzijd Pus@ un kuras
nav apstridamas. Ja prasibas ir saistitas ar tdu personu, kas nav pieprasitijas
Ligumslddzijas Puses rezidenti, apliktanu ar nodokliem un nodevdm, 3. punkts
piemirojams tikai tad, ja muitas prasibas vairs nevar tikt ap.aubitas.

5. Piendkums sniegt paridzibu muitas prasibu atgOiand, kas saistita ar
mirudu personu lpagumu, ir ierobe.ots ipa.uma vIrtibi vai manti, ko iegfst
katrs ipauma ieguvijs, atkanbA no td, vai prasiba jisedz no ipatuma vai
ieguvija mantas.

6. Pieprasjuma sanCmmijai administricijai nay pienickuma uznemties
prasibas izpildi:

(a) ja pieprasitija administr-cija nav izmantojusi visus iespcjamos rIdzek!us sav,
teritorija, iznemot gadijumus, kad Mdu ridzeklu izmantoiana ir saist't ar
proporciondli nesamrigim grztbim;
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(b) ja tas ir saistits ar muitas prasibim, kas ir pretrund ar Ns vienoianis
noteikumiem vai aT jebkuru citu konvenciju. kuras daribnieces ir abas
LigumsiedzGjas Puses.

7. Administrativis palgdzibas pieprasijums muitas prasibu atgiiand ir
japapildina ar:

(a) deklardciju, ka muitas prasiba ir saistita ar nodevu vai nodoki, kas ietverti
.aji ligumd, un ka tas atbilst M panta 4.punkta noteikumiem;

(b) juridiski pamatojuma, kas dod pieprasi&jai Ugumslddzijai Pusei veikt

piedzinu, apstiprindtu kopiju;

(c) jebkuriem papildu dokumentiem, kas vajadzigi zauddti atgO§anai;

(d) ja nepiecieiams, apstiprinitu kopiju dokumentiem, kas hordda ar lietu saistitu
ICmumu eksistenci, ko izdevusi administrativa instit~cija vai tiesa.

8. Pieprasitijai administrdcijai jdnor&da atgOstamis muitas prasibas
summa savi valOti. Muitas prasibu var atgOt pieprasijuma sanmijas
Ligumsiadzdjas Puses valOtA saskaji ar oficitlo mainas kursu dienA, kad
sanemta prasiba.

9. Pieprasljuma sa.,mija administr.cija pfc pieprasi uma ar nodomu
atgat muitas prasibu realizO savstarpdjus pasikumus, pat ja muitas prasiba v§1
tiek apstrideta vai ard ta v~l nay piedzinas subjekts Iidz tdam limenim, kids ir
atlauts pieprasijuma saICmdjas UgumslIdzi-jas Puses nacionilaji likumdo§an&
un administrativajos noteikumos.

10. Piedziina pieprasftjd LigumslIdzjA Pusg, kur nepiecierams un
saskan d ar pieprasijuma sanmdjas lUgumsl~dzejas Puses spikd esoiajiem
noteikumiem, ir jipienem, jdatzist, jipapildina val p6c palidzibas iiguma
pieflemsanas datuma nekavdjoties jdaizvieto ar piedzinas veidu, kIds ir
pieprasijuma sanCimjA LigumslIdzij, Pust.

11. Jautdjumus, kas skar jebkuru periodu, pic kura muitas prasibas nevar
tild piedzitas, risina saskaQ ar pieprastijas LUgumslddzdjas Puses
likumdoanu. Palldzibas lQgumd par atgO.anu ir jinordda attiecgA perioda
noteikumi.

12. Pieprasijuma san~mijas administricijas veiktajiem atgotanas
pas.kumlem, izpildot pafidzibas pieprasrjumu, kuri saskani ar pieprasijuma
sanCmijas Ligumslidzijas Puses likurndotanu atsttu iespaidu uz 11. punkta
mindti perioda apstidiniganu vai prtraukianu, bis tids pats iespaids pic
pieprasitdjas Ligumslbdzbjas Puses likumdoianas. Piepras7juma sainimija
administrtija informis pieprasitiju administriciju par tidiem pas.kumiem.
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13. Pieprasijuma sanemeja administricija dnkst atlaut samaksas atlikanu
vai samaksu uz nomaksu, ja tas ir atlauts vinu nacionciajd likumdo.dan&i vai
nacionilajd praksa analogA situdcijd, bet pirms tam tal ir j.informb pieprasitfja
administraCija.

14. Muitas administrccijas vienosies detalizdtai i LTguma isteno.anai,
balstoties uz i Lguma 19. panta 2. punktu, par noteikumiem, kas skar muitas
prasibu minimlos daudzumus, par kAdiem drikst IOgt palidz-tbu.



Volume 2066, 1-35 758

VI.dala

UETASAIN-DOW ENT

1O.pants

1. Dokumentu origin~li tiks pieprasiti tikai tad, ja apstipdnat-s vai
autentisk~s kopijas bis nepietiekamas, un tiks atdoti atpakal pfc iesp~jas Atrak;
pieprasijuma sarnmjas administrcijas vai treo puu tiesibas turklt netiks
iespaidotas.

2. Jebkura informdcija vai operativis zinas, kas tiks sniegtas saskan. ar
to Ugumu, ir jpapildina ar b(tisk.m deta!lm, kas var noder~t tds tulko.anai vai
izmanto~anai.
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vIu-dala

EKSPEBILL.INLECINIKI

11. pants

Pieprasjuma sandmdja administricija plc pieprasijuma var pitnvarot
savas amatpersonas uzstities kA ekspertiem vai lieciniekiem muitas pdrkipumu
jautajumos pirms otras Ligumslldzljas Puses tiesas vai tribundia.
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VIII data

PJERRASIJUMU APMA

12. pants

1.Palidziba saskan ar to Ugumu tiek realizita vienigi starp muitas
administr~cijim.

2. Parldzibas pieprasijumiem saskanA ar go Ugumu j bOt rakstiska formA,
un tie jpapildina ar jebkuriem dokumentiem, kas var izridities ietderigi. Ja to
prasa noteikti apstikli, pieprasriums var bOt ad mutisks. Sids pieprasijums
nekav~joties ir j~apstiprina rakstiski.

3. Pieprasumam, atbilsto&i ii panta otrajam punktam, ir jisatur §Ada
informrcija:

a) muitas iestide, kas izdara pieprasumu;

b) pieprasjuma iemesls un subjekts;

c) iss lietas izklIsts, juridiskie elementi un procesa raksturs;

d) v~rdi un adreses pusim, kas iesaistitas min~tajA procesS, ja tdi ir
zindmi.

4. Informcijas un operativo zinu apmainai attiecib& uz to Ugumu j.notiek
starp amatpersonim, kas ir specili muitas administricijas nonrkotas §iem
mdrkiem. Sds ierCddnu saraksts ir j~nodod otras Llgumslidzijas Puses muitas
administrcijai saskan- ar i Uguma 19.panta 2.punktu.
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PIEPRASJUMA IZPILDE

13.pants.

Ja pieprasijuma sanmdjai administracijai nav pieprasitts informdcijas, ti
izridis iniciativu, lai iegOtu M&du informiciju saskand ar nacionilajiem
juridiskajiem un administrativajiem noteikumiem, vai nekav~joties nosotis
pieprasijumu attiecigajai instit~cijai. Sida iniciativa ietvers liecibu iegSanu no
personim, no kurim ir iespbjams sanemt informiciju par muitas pirkipumu, kd
ari no lieciniekiem un ekspertiem.

14.pants.

1. Pc rakstiska pieprasijuma amatpersonas, kuras pieprasitja
administricija ir specidli norikojusi ar pieprasijuma saQnmijas administricijas
pilnvaru un paklaujoties tis noteikumiem, lai izmekI-tu muitas pirkipumu, var:

(a) konsult~ties pieprasijuma sanmjas administricijas iestidds par
dokumentiern, registdem un citiem batiskiem datiem, lai iegatu jebkuru
informdciju par muitas p&rkipumu;

(b) sanemt dokumentu, re~istru un citu datu kopijas, kas ir batiski sakari
ar muitas pirkipumu;

(c) bOt klit izmekldan&, ko veic pieprasijuma sanemeja administricija
pieprasijuma safmtjas Ugumslidz~jas Puses muitas teritotijd un kas ir bOtiska
pieprasitjai administricijai.

2. Kad i panta 1 .punkt. mindtajos apst~klos pieprasitijas administr.cijas
amatpersonas atrodas otras Ugumslddzrjas Puses muitas teritorijA, tim jebkurd
laiki j&b~t iesp~jai apliecinat savas pilnvaras. Atrodoties tur, tas bauda tie.i tidu
pat aizsardzibu kA otras LigumsICEdzCjas Puses muitas amatpersonas saskajni
ar tur spk, eso.o likumdoanu un ir atbildigas par jebkuru iesp~jami izdaritu
pirkipumu.
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INFORMACIJAS KONFIDENCIALIT TE

15. pants.

1.Jebkuru inform.ciju un operativAs zinas, kas tiek saenemtas
administrativ~s palidzibas ietvaros saskaA ar to ligumu, var izmantot vienigi §i
iguma mdrkiem un muitas administr~cijas, iznemot gadijumus, kad sis
informacijas sanemeja muitas administr~cija ir ipai pilnvarota izmantot to citiem
mntriiem vai citu iest&.u vajadzib&m. Jebkuru Mdu inform.ciju var, ja
pieprasijuma sandmdjas Lgumslidzijas Puses nacionil& likumdogana to
nosaka, izmantot tikai kdmin&ltiesibu jautijumos pc sabiedriskis apsfdzibas
vai tiesas iestides pieprasijuma sanmijd Ligumsl!dzji Pusd, piekritot §Adai
izmantoanai.

2. gis pants nenov§rt informicijas izmantoganu vai izpau.anu, ja
saskan i ar pieprasitikjas Ugumsldzdjas Puses likumdo.anu ir pienikums to
darit sakarg ar krimindiapsOdzibu. Pazinojums par Midu ierosintu izpau.anu
tiks dots.

3. Jebkura informdcija, kas sanemta saskand ar to Ugumu, tiks uzskatta
par konfidenci&lu un baudis vismaz tidu pat aizsardzibu un konfidencialititi ka
tida papa veida informicija saskani ar LigumslIdzijas Puses naciondlo
likumdotanu un administrativajiem noteikumiem, kur tA ir sanemta.

4. Sis pants nay pretrunA ar Niderlandes Karalistes saistibam, kas
noteiktas ar Eiropas Kopienas likumdoianu, lai nodrogin~tu informiciju Eiropas
Komisijai vai jebkuras Eiropas Savienibas daribvalsts muitas administricijai.
Jebkuri §&di noteikumi attiecibd uz informiciju iepriek, tiks pazinoti Latvijas
Republikas muitas administricijai.

16. pants.

1. Privitie dati, kas saonemti saskanA ar .o Ligumu, ir paklauti naciondlajai
likumdoianai un administrativajiem noteikumiem, kas nosaka datu aizsardzibu
katra Ligumslddzjd Pusd. Siem noteikumiem j.b~t apstiprin&tiem ar NT Liguma
pielikuma noteikumiem, kas ir neatviemamna ti Liguma sast&vdala.
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2. Privtie dati netiek apmainiti saskani ar go Ligumu, Iidz abas
Ligumsledzdjas Puses nay ieviesugas naciondlajA likumdoan& un
administrativajos noteikumos nepiecieamo apstipdnijumu M, panta 1. punkti
minCtajam.

3. TiklTdz Konvencija par personu aizsardzibu attiecibi uz privito datu
automatisko procesu, kas noslCgta 1981.gada 28.janviri StrasbOrd, un
nepiecieamie nacionilis likumdoianas un administrativie noteikumi Ms
konvencijas istenoianai stisies spiki abis Ligumslidzijis Puscs, Konvencijas
ur naciondlis likumdoganas un administrativie noteikumi ,is Konvencijas
istenoanai jizmanto privto datu apmainai saskai ar go Ligumu un tie
aizvietos noteikumus. kas miniti i panta 1. un 2. punkti un t Liguma pielikuma.

4. Neviens i panta un pielikuma noteikums netiks interpretits kA
ierobeiojos vai citidi iespaidojos, pieiirot LigumslIdzjm Pusim iespajas
garantit datu subjektiem plaitkus aizsardzibas Iidzek!us, kidi izvirzti ,ajA
Ligum5.
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Xl daia

17. pants

1.Pieprasijuma sanimrjai administrcijai nay jisniedz paridziba, kas
paredz~ta ,ajA Ligumr, ja tas apdraud pieprasrjuma sanmfjas LIgumslIdzijas
Puses suverenti, sabiedrisko k.rtibu vai jebkuras citas bciskas intereses, vai
ietver industri~l s, komercidlds vai profesiondlds slepenibas pirk~pumus.

2. Ja pieprasitja administricija nevaritu izpildit Iridzigu pieprasjumu,
sanemot tidu no piepraslijuma sa~nmijas administricijas, tai jdvirr uzmaniba
uz So faktu sav. pieprasqumi. Sida pieprasijuma izpilde tiek atstita
pieprasijuma sanmijas administricijas zing.

3. Piepras~iuma saidmdja administricija var atlikt palldzibas snieg~anu,
pamatojot, ka izpilde var traucMt uzsiktajai izmeklb.anai, aps~dzibai vai
procesam. S4d gadijumd pieprasijuma sanmdja administricija konsult~jas ar
pieprasitju administrdciju, lai nolemtu, vai paridziba var tikt sniegta Udos
apst.kfos vai ar kidiem nosacrumiem pieprasiuma sanrnja administricija var
to sniegt.

4. Kad palldziba tiek noraidita vai atlikta, ir jisniedz noraidianas vai
atlikianas lemesli.
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Xis1da

IZDE-VUMI

18. pants

1. Muitas administricijas noraidis visas prasbas ar 91 Uguma izpildi
saistito izdevumu atmaksai, iznemot izdevumus un izmaksas ekspertiem un
lieciniekiem, atgOianas pasikumu finansi~las sekas, kuras tiek atzitas par
nepamatotgm attiecib& pret konkr~to reglo muitas prasibu val pieprasitAjas
LigumslIdzijas Puses piedziniu pielaujo~o pasakumu spk esamibu, kA ad
tulku, ja tie nay valsts darb5, darba samaksu, kas jiuznemas pieprasit~jai
administr~cijai.

2. Ja b~tiskas un .rk~rtjas dabas izmaksas ir vai tiks pieprasitas, izpildot
pieprasijumu, UgumslIdz~jim Pus~m j~konsult~jas, nosakot apstiklus un
nosac-umus, ar kdiem piepraseiums tiks realizts, kA ad veidu, kWdA izmaksas
radisies.
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Xtttda

LGUMA IZPILDE

19. pants

1. Muitas administrtcijim jiveic pasikumi, lai norTikotis amatpersonas,
kas ir atbildigas par muitas pdrkApumu izmeklganu vai pArtraukanu, uzturdtu
personiskus un tietus kontaktus.

2. Si Liguma ietvaros muitas administricijas nolems par detalizdtiem
pasikumiem Uguma istenoanas sekmr.fanai.

3. Muitas administricijas, savstarpbji vienojoties, centisies atrisinit

jebkuras problmas vai taubas, kas radisies gi Ligurma interpreticija vai izpiId&.

4. Konfliktus, kuri tidi netiks atrisiniti, izkirs ar diplomitisko dienestu
starpniecibu.
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RIEMEBOSANAS-SEERA

20.pants.

1. AttiecibA uz Latvijas Republiku !is Ugums ir spdkl t s terttoriji.

2. AttiecibA uz Nidedandes Karalisti §is Ligums it spdkA ths teritorijA
Eiropa. Tas tomrr var papl~Anities pilmnbI vai ar jebkur~m nepiecieamaj m
modifikicijdm attiecibd uz Nderlandes Anti!u salim un/vai Arubu.

3. 8da paplainf.ana var stities sp&kA no tida datuma un var tikt
paklauta tidim modifikdciJim un apstliem, ieskaitot termina nosacdjumus, kuri
var bot noteikti un saskanoti notds, ar kurim apmain s diplomitiskie dienesti.
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XV-_ala

L7GUMA STAMANAS SPKA UN TA DARBIBAS
IZB IGANA

21. pants.

Sis Ligums st~jas spakA otri msneia pirmajA diend pdc tam, kad
LgumslIdzdjas Puses ar notim ir paziiojugas viena otrai ar diplomatisko
dienestu starpniecibu, ka konstitucionllis vai iek.djas prasibas, lai tis Ligums
stitos spokA, ir izpild'tas.

22.pants.

1. Si Liguma darbibas laiks ir neierobe.ots, bet katra LigumsldzCja Puse
var izbeigt to jebkur& laikA, nosftot par to notu ar diplomdtisko dienestu
starpniecibu.

2. Liguma darbibas izbeiggana stijas spdkA tris m~neius no dienas, kad
denonsdianas nota ir nosOtita otrai Ligumsldzdjai Pusei. Uzsiktie procesi
liguma izbeig.anas laiki tiks pabeigti saskan& ar i Liguma noteikumiem.

3. Lidz pilnigai piekdrianai i Liguma izbeigianai netiks partraukta ti
attiecin ana uz Niderlandes Antifu salim un/vai Arubu, ja tas turklit tiks
paplatindts saskan& ar 20.panta 2.punkta noteikumiem.

23.pants.

Ligumsl-dzjas Puses tiksies, lai pirskatftu to Ligumu p~c pieprasijuma
vai p[c pieciem gadiem pic tA stdanis spCk&, ja vien tds nepazinos viena otrai
rakstiskA veidd, ka Mda prskatiana nav nepiecietama.
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APLIECINOT IEPRIEKSMINE'O un bidami pilnvaroti to darit, esam

paraksilu.i to Ligumu.

PARAKSTITS , 193 gada &. , divos

eksemplaros, holandietu, latviegu un anglu valodas, turklit visi teksti ir

autentiski. Jebkuru domstarpibu gacijumA, interpretdjot §o Ligumu, par pamatu

tiks i emts teksts ang!u valodi.

Niderlandes Karalistes valdibas Latvijas Republikas valdibas

vird virdA
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Pielikums

PAR INFORMACIJAS AIZSARDZlBU

1 .Lguma ietvaros santemtos privtos datus var izmantot tikai saskani ar
datus sniedzo,s muitas administrcijas visiem izvirzitajiem noteikumiem un tis
atlautajos noIkos.

2.Pdc pieprasTjuma muitas administricijai, kas saneem privittos datus, ir
jainformr muitas administricija, kas sniedz to informiLciju, par to izmanto~anu
un sasniegtaiem rezultftiem.

3.Priv~tos datus dnkst nostit tikai otras LigumsICdzCjas Puses muitas
administricijai. Nodot privatos datus cit~m iestAddm ir atlauts tikai p c datus
sniedzog&s muitas administrdcijas iepriektdjas piekriianas.

4.Muitas administricijai, kura nosOta privAtos datus, ir jinodroiina .o datu
precizitdte un atbilstiba un lai td nebOtu pirk plata mrkiem, kuriem ti ir
domcita. Ir jirespektb jebkuri ierobelojumi, kas noteikti katras LigumslCdzbjas
Puses nacionilajd likumdo.and un administrativajos noteikumos. Ja ir noscititi
privitie dati, kuri izrdd&s nepareizi vai kuri nebija jinosOta, par to nekav6joties
j.zino. Muitas administricijai, kura sandmusi ,ddus datus, tie jEkorigC vai
jiizdz6.

5.Jebkura persona p~c pieprasijuma varEs sanemt informdciju par
privitajiem datiem attiecibd uz vinu un to izmantoanu. 8is pienikums
nodroinit iesaistItis personas ar M&du informiciju nav spdkA tad, ja sabiedribas
intereses neizpaust informiciju pdrsniedz iesaistitis personas intereses iegot go
informiciju. Tiesibas iegit inform&ciju ir paklautas nacionlis likumdoanas un
administrativajiem noteikumiem LigumstCdzj& Pusc, kur informncijas
pieprasijums ir noformits. Muitas administricijai, kura sniegusi iMdus privitos
datus, pirms Ifmurna pienem.anas jikonsuft~jas ar personu, kura vClas iegat
informciju. Ja prasiba pCc informcicijas tiek noraidita, iesaisttajai personai ir
jisanem kompensdcija. Ja informicija izrndis nepreciza, novecojusi un pi&k
plata, td ir jdkorig vai jiizdzb§. Ja informicija ir bijusi nodota citdm
organizicijAm vai personim, tis jdinformd par tiem labojumiem vai izdziianu.

6. Ja izmekl .ana, kura balstta uz privito datu apmainu 9, Liguma
ietvaros, rada zauddjumus fiziskai personai, Muitas administricija, kura
izmantojusi ,os privitos datus, ir atbildiga par zaudbjumu saskani ar
Ligumslddzdjd Pus@ spdkA esoiajiem juridiskajiem un administrativajiem
noteikumiem. Muitas administrcija nevar noliegt zaudijumu apgalvojot, ka tas
radies t&s muitas administricijas darbibas dat, kura sniegusi privitos datus.
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7. Privtie dati, kuri nosOtiti T Liguma ietvaros, jAsaglabA tikai tik ilgi, cik
nepiecie~ams, lai sasniegtu mdr~i, kura dt! nosCtti Lie dati. Sniedzot priv.tos
datus &i Liguma ietvaros, abdm muitas administrtcijdm jinosaka specifiskie laika
limiti Lo datu izdzfanai saskan& ar nacion&lajiem juridiskajiem un
administrativajiem noteikumiem.

8. Muitas administrAcijim jifiksd .i Lguma ietvaros paredzdto privito
datu nosOtitana un sanemgana.

9. Muitas administricijai jdveic pasdkumi, lai aizsargdtu privitos datus. ar
kuriem apmainiju§As puses §i Liguma ietvaros, no neatlautas pieejamibas,
izmainm vai izpiatiganas.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE RELA-
TIF A L'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE MUTUELLE POUR L'APPLI-
CATION APPROPRItE DES LOIS DOUANIERES ET POUR LA
PRtVENTION, L'INVESTIGATION ET LA LUTTE CONTRE LES DELIS
DOUANIERS

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique de
Lettonie, ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes,

Consid6rant que les infractions A la 16gislation douanire portent pr6judice A leurs in-
t6r~ts 6conomiques, fiscaux, sociaux, culturels et commerciaux ;

Consid6rant qu'il importe de d6terminer avec exactitude les droits de douane et autres
imp6ts pergus sur l'importation ou l'exportation et d'appliquer correctement les dispositions
concernant les interdictions, restrictions et contr6les ;

Reconnaissant la n6cessit6 d'une coop6ration internationale dans les questions li6es a
l'application et au respect de leurs 16gislations douaniares ;

Consid6rant que le trafic transfrontires de stupffiants et de substances psychotropes
constitue un danger particulier pour la sant6 publique et la socit6 ;

Convaincus que les mesures contre les infractions douaniares peuvent devenir plus ef-
ficaces grace i une 6troite collaboration entre leurs Administrations des douanes, fond6e
sur de claires dispositions 16gales ;

Eu 6gard aux instruments pertinents du Conseil de cooperation douani~re et notam-
ment i la Recommandation sur l'assistance mutuelle administrative du 5 d6cembre 1953 ;

Vu 6galement les conventions internationales qui contiennent des instructions sur les
interdictions, les restrictions et les mesures sp6ciales de contr6le de certaines marchandises
sp6cifiques;

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER. DtFINITIONS

Article premier.

Aux fins du pr6sent Accord:

1. L'expression "Administration des douanes" s'entend : Pour le Royaume des Pays-
Bas, de l'administration centrale charg6e de l'application de la 16gislation douaniare ;

Pour la R6publique de Lettonie, du Minist~re des douanes au Service national des re-
cettes publiques ou de tout organisme habilit6/ remplir les fonctions actuellement assur6es
par ledit ministare;

2. L'expression" 16gislation douani~re" s'entend des dispositions 16gislatives et admi-
nistratives applicables ou imposables par les Administrations des douanes des deux Parties
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contractantes en ce qui conceme limportation, l'exportation, le transbordement, le transit,
le stockage et la circulation des marchandises, y compris les dispositions 16gales et admi-
nistratives relatives aux interdictions, restrictions et autres contr6les similaires sur le mou-
vement des articles contr616s aux frontibres nationales ;

3. L'expression "infraction douani~re" s'entend de toute violation de la 16gislation
douani~re telle qu'elle est d6fmie par la 16gislation nationale de chaque Partie contractante,
ainsi que de toute tentative de violation de ladite 16gislation ;

4. L'expression "cr6ances douani~res" s'entend de tous montants de droits et taxes aux-
quels le pr6sent Accord s'applique et des augmentations, surtaxes, arri6r6s de paiement, in-
t~r&s et cofits aff~rents auxdits droits et taxes qui ne peuvent Etre recouvr~s dans l'une des
Parties contractantes.

5. Le terme "personne" s'entend d'une personne physique ou d'une personne morale;
6. L'expression "fiche signal6tique" s'applique aux donn6es concemant une personne

physique identifi6e ou identifiable;

7. Le terme "informations" s'entend des donn6es, documents, rapports, copies certi-
fi6es ou authentifi6es desdits documents ou autres communications ;

8. Le terme "renseignements" s'entend de toute information qui a 6t6 trait6e et/ou ana-
lys6e de fagon A fournir des indications concernant une infraction douaniere ;

9. L'expression "autorit6s requ6rantes" s'entend de 'Administration des douanes qui
demande une assistance ;

10. L'expression "autorit6s requises" s'entend de 'Administration des douanes fA qui
l'on demande une assistance.

CHAPITRE II. CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

Article 2.

1. Les Parties contractantes, par l'interm6diaire de leurs Administrations des douanes,
se fournissent r6ciproquement une assistance administrative dans les conditions sp6cifi6es
dans le pr6sent Accord pour le recouvrement des cr6ances douanieres et assurer l'applica-
tion correcte de la 16gislation douaniere, pour pr6venir les infractions douanieres, faire des
enqutes i leur sujet et lutter contre elles.

2. L'assistance pr6vue au titre du pr6sent Accord par l'une ou l'autre Partie contractante
est fournie conform6ment A sa 16gislation et i ses dispositions administratives nationales et
dans les limites de la competence et des ressources disponibles de son Administration des
douanes.

3. Le pr6sent Accord ne vise que l'assistance administrative mutuelle entre les Parties
contractantes. Les dispositions du pr6sent Accord ne donnent pas le droit i une personne
priv6e d'obtenir, de supprimer ou d'exclure une preuve quelle qu'elle soit ou d'entraver
rex6cution d'une demande.

4. Si l'assistance sur des questions relevant du pr6sent Accord devait 8tre fournie dans
le cadre d'un autre accord de coop6ration entre les Parties contractantes, les autorit6s requi-
ses indiquent celles qui sont competentes.
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CHAPITRE III. PORTtE DE LASSISTANCE

Article 3.

1. Les Administrations des douanes se fournissent r~ciproquement, soit sur demande
soit de leur propre initiative, les informations et renseignements aidant i assurer une appli-
cation correcte de la legislation douani~re et un recouvrement effectif et i pr~vemr les in-
fractions douani~res, A enqu~ter A leur sujet et A lutter contre elles.

2. L'une ou l'autre Administration des douanes peut, en proc~dant A des enquetes au
nom de l'autre, agir comme si les enqu~tes 6taient faites pour son propre compte ou sur de-
mande d'un autre organisme de ladite Partie contractante.

Article 4.

1. Sur demande, les autorit~s requises foumissent toutes les informations sur la 1gis-
lation et les procedures douani~res applicables de la Partie contractante, qui pr~sentent un
int~rt pour les enqutes li~es A une infraction douani~re.

2. L'une ou lautre Administration des douanes communique, de sa propre initiative et
sans d~lai, les informations disponibles li6es A :

a) De nouvelles modalit~s d'application de la 16gislation douani~re qui ont fait la preu-
ve de leur efficacit6 ;

b) De nouvelles tendances, possibilit~s ou mithodes relev~es dans la mani~re de com-
mettre des infractions douanires.

CHAPITRE IV. EXEMPLE D'ASSISTANCE

Article 5.

Sur demande, les autorit~s requises fournissent aux autorit~s requ~rantes les renseigne-
ments qui 6tablissent que :

a) Les marchandises qui sont import~es sur le territoire douanier de la Partie contrac-
tante requrante ont &6 export~es 1galement du territoire douanier de la Partie contractante
requise ; b) Les marchandises export~es du territoire douanier de la partie contractante re-
qu~rante ont &6 lgalement import~es sur le territoire douanier de la Partie contractante re-
quise avec, le cas 6ch~ant, Pindication du r6gime douanier qui a 6t6 appliqu6 aux
marchandises.

Article 6.

Sur demande, les autorit~s requises exercent une surveillance sp~ciale sur:

a) Les personnes connues des autorit~s requ~rantes pour avoir commis une infraction
A la l6gislation douaninre ou soupqonn6es de lavoir fait, en particulier celles qui entrent sur
le territoire douanier de la Partie contractante requise et en sortent ;
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b) Les marchandises transportdes ou stockdes, notifides par les autoritds requdrantes
comme pouvant donner lieu i un trafic illicite vers le territoire douanier de la Partie con-
tractante requdrante ;

c) Les moyens de transport soupgorms par les autoritds requdrantes d'etre utilisds pour
commettre des infractions douani~res sur le territoire douanier de la Partie contractante re-
qudrante.

Article 7.

1. Les Administrations des douanes se fournissent rdciproquement, soit sur demande
soit de leur propre initiative, des informations et des renseignements sur les transactions,
rdalisdes ou envisagdes, qui constituent ou semblent constituer une infraction i la lgisla-
tion douaniere.

2. Dans les cas graves, susceptibles d'entralner des dommages importants pour l'6co-
nomie, la sant6 publique, la sdcurit6 publique ou un inthrt vital quelconque de l'autre Partie
contractante, les autoritds douani~res de l'une ou l'autre Partie fournissent sans retard et de
leur propre initiative, chaque fois que possible, des informations et des renseignements.

Article 8.

Sur demande, l'administration requise notifie aux personnes intdressdes rdsidant dans
son territoire douanier toute action ou decision de l'administration requdrante concemant
'application de la legislation douani~re.

CHAPITRE V. ASSISTANCE EN MATIERE DE RECOUVREMENT

Article 9.

1. D~s l'entrde en vigueur des dispositions juridiques et administratives nationales n6-
cessaires des deux Parties contractantes, leurs administrations douanires respectives se
fourniront une assistance mutuelle pour le recouvrement des crdances douani~res.

2. Sur demande, l'administration requise fournit assistance pour le recouvrement des
crdances douani~res, conformment i la legislation nationale et aux pratiques administra-
tives respectives des Parties contractantes.

3. Sur demande, l'administration requise proc~de au recouvrement des crdances doua-
nitres de l'administration requdrante conformiment A la pratique nationale en mati~re de
1gislation et d'administration pour le recouvrement de ses propres crdances en mati~re de
droits et d'imp6ts. Toutefois, lesdites cr6ances douani6res ne jouissent pas d'une priorit6
dans la Partie contractante requise et ne peuvent pas 8tre recouvrdes en ayant recours A l'in-
carcdration du ddbiteur pour dettes. L'administration requise n'est pas tenue de prendre des
mesures exdcutoires qui ne sont pas prdvues dans la legislation de la Partie contractante re-
qudrante.

4. Les dispositions du paragraphe 3 du present Article ne s'appliquent qu'aux crdances
douani~res faisant l'objet d'un texte statutaire autorisant des mesures de recouvrement dans
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la Partie contractante requ6rante et qui ne sont pas contest6es. Toutefois, dans le cas d'une
personne qui n'est par r6sident de la Partie requ~rante, le paragraphe 3 ne s'applique que si
ladite cr6ance ne peut plus 8tre contest6e.

5. L'obligation de fournir assistance pour le recouvrement sur la masse successorale
des cr6ances douanires concemant une personne d6c6d6e se limite i la valeur de ladite
masse successorale ou des biens acquis par chaque b6n6ficiaire de ladite masse, selon que
la cr6ance doit 8tre recouvr6e A partir de la masse successorale ou de ses b6n6ficiaires.

6. L'administration requise n'est pas tenue d'acc6der i la demande:

a) Si l'administration requrante n'a pas au pr6alable recouru A tous les moyens dispo-
nibles sur son propre territoire, sauf si un tel recours se serait heurt6 a des difficult6s dis-
proportionn6es ;

b) Dans la mesure oit elle estime que les cr6ances douani~res ne sont pas conformes
aux dispositions du pr6sent Accord ou de toute autre convention A laquelle les Parties con-
tractantes sont parties.

7. La demande d'assistance administrative pour le recouvrement d'une cr~ance doua-
nitre doit s'accompagner des 616ments ci-apr~s :

a) Une d6claration selon laquelle la cr6ance douanire concerne un droit ou une taxe
couverts par l'Accord et les dispositions du paragraphe 4 du pr6sent Article sont satisfaites ;

b) Une copie officielle de l'instrument autorisant la prise de mesures ex6cutoires pour
le recouvrement dans la Partie contractante requ~rante ;

c) Tout autre document requis pour le recouvrement,

d) Le cas 6ch6ant, une copie certifi6e confirmant toute d6cision connexe prise par un
organisme administratif ou un tribunal.

8. L'administration requ~rante indique le montant de la cr6ance douanire i recouvrer
dans sa propre monnaie. Les cr6ances douani~res sont recouvr6es dans la monnaie de la
Partie contractante requise conform6ment au taux de change officiel enregistr6 le jour de la
r6ception de la demande.

9. Sur demande, l'adminiistration requise, s'agissant de recouvrer une cr6ance douani-
re, prend des mesures de pr6servation m~me si la cr6ance douani~re est contest6e ou n'est
pas encore l'objet d'un instrument autorisant son recouvrement, dans la mesure permise par
les dispositions juridiques et administratives de la Partie contractante requise.

10. L'instrument autorisant des mesures d'ex6cution dans la Partie contractante reque-
rante est accept6, reconnu, complt6 ou remplac6, le cas 6ch6ant et conform6ment aux dis-
positions en vigueur dans la Partie contractante requise, et cela dans les meilleurs d6lais A
partir de la date de r6ception de la demande d'assistance, par un instrument autorisant la
mise a ex6cution dans la Partie contractante requise.

11. Les questions concernant toute p6riode au-deli de laquelle une cr6ance douaninre
ne peut pas 8tre lobjet de mesures d'ex6cution sont r6gies par la 16gislation de la Partie con-
tractante requ6rante. La demande d'assistance en mati~re de recouvrement d'une cr6ance
douani~re doit indiquer les d6tails concemant ladite p6riode.

12. Les mesures de recouvrement mises A ex6cution par l'administration requise A la
suite de la demande d'assistance qui, conform6ment A la 16gislation de la Partie contractante
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requise auraient pour effet de suspendre ou d'interrompre la p~riode mentionn~e au para-
graphe 11, auront 6galement cet effet en vertu de la lgislation de la Partie contractante re-
qu~rante. L'administration requise tient l'administration requ~rante au courant desdites
mesures.

13. L'administration requise peut autoriser que le paiement soit diffr6 ou effectu6 en
plusieurs versements, si sa lgislation nationale ou sa pratique administrative l'autorise
dans des conditions semblables ; toutefois, elle en inforrnera au pr~alable l'administration
requdrante.

14. Les administrations douanires, dans le cadre d'un accord mutuel, indiquent dans
les dispositions d~taillkes visant la mise en oeuvre du present Accord et devant Etre d~ci-
daes sur la base du paragraphe 2 de l'Article 19 du present Accord, les r~gles concemant les
montants minimums des cr~ances douani~res pouvant faire l'objet d'une demande d'assis-
tance.

CHAPITRE VI. DOSSIERS ET DOCUMENTS

Article 10.

1. Les dossiers et documents originaux ne sont demandas que dans le cas oil des copies
certifi~es conformes ne sauraient suffire et ils sont renvoy~s le plus rapidement possible;
les droits des autorit~s requises ou de tiers ne sont pas modifies.

2. Les informations et renseignements devant 6tre 6chang~s dans le cadre du present
Accord sont accompagn~s de toutes les pr~cisions pertinentes pour leur interprtation ou
leur utilisation.

CHAPITRE VII. EXPERTS ET TEMOINS

Article 11.

Sur demande, les autorit~s requises autorisent leurs fonctionnaires A comparaitre de-
vant un tribunal de l'autre Partie contractante en qualit6 d'experts et de t~moins i propos
d'infractions i la legislation douani~re.

CHAPITRE VIII. COMMUNICATION DE DEMANDES

Article 12.

1. L'assistance fournie dans le cadre du present Accord est 6chang~e directement entre
les autorit~s douanires.

2. Les demandes d'assistance dans le cadre du present Accord se font par 6crit et sont
accompagn~es de tous documents consid6rs comme utiles. Lorsque la situation rexige, les
demandes peuvent 8tre 6galement faites oralement, mais dans ce cas, elles doivent ktre ra-
pidement confirrnes par 6crit.
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3. Les demandes faites conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent Article contiennent
les pr6cisions suivantes :

a) Le nom des autorit6s requ6rantes;

b) L'objet et la raison de la demande;

c) Un rapide expos6 du probl~me, des aspects 16gaux et de la nature de la proc6dure;

d) Les noms et adresses des parties concem~es par la procedure, si ceux-ci sont connus.

4. Les informations et renseignements mentionn~s dans le present Accord sont com-
muniques A des fonctionnaires qui sont sp~cialement d~sign~s A cette fm par les autoritds
douanires de chacune des Parties. La liste des fonctionnaires ainsi d~sign~s est fournie aux
autorit~s douani~res de rautre Partie contractante, conformment au paragraphe 2 de 'Ar-
ticle 19 du present Accord.

CHAPITRE IX. SUITE DONNtE AUX DEMANDES

Article 13.

Si les autorit6s requises ne disposent pas des informations demand6es, elles entrepren-
nent des recherches pour les obtenir, conform6ment A la r6glementation nationale 16gale et
administrative ou soumettent rapidement la demande A rorganisme comptent. Ces enque-
tes pr6voient l'tablissement de d6clarations faites par les personnes qui sont en mesure de
fournir des informations relatives i une infraction A la l6gislation douani~re ainsi que par
des t6moins et des experts.

Article 14.

1. Sur demande &crite, les fonctionnaires sp6cialement d6sign6s par les autorit6s requ6-
rantes peuvent, avec l'autorisation des autorit6s requises et sous r6serve des conditions que
ces demi~res peuvent imposer, pour le d6roulement d'une enquete relative i une infraction
douani~re :

a) Consulter dans les services des autorit6s requises les documents, registres et autres
donn6es pertinentes en vue d'extraire toute information relative A ladite infraction ;

b) Prendre copie des documents, registres et autres donn6es pertinentes au sujet de la-
dite infraction ;

c) Assister A une enqute men6e par les autorit6s requises sur le territoire douanier de
la Partie contractante requise, dans la mesure ofi ladite enquete pr6sente un intrt pour les
autorit6s requ6rantes.

2. Lorsque, dans les conditions pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent Article , des fonc-
tionnaires des autorit6s requ6rantes se trouvent sur le territoire de l'autre Partie contractan-
te, ils doivent i tout moment ftre en mesure de fournir la preuve de leur titre officiel.
Pendant leur s6jour, ils b6n6ficient de la m~me protection que celle accord6e aux fonction-
naires douaniers de cette autre Partie contractante, conform6ment A la 16gislation en vi-
gueur, et sont responsables de toute infraction qu'ils pourraient commettre.
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CHAPITRE X. CARACTtRE CONFIDENTIEL DES INFORMATIONS

Article 15.

1. Les informations ou renseignements communiqu6s dans le cadre de l'assistance ad-
ministrative pr6vue au titre du pr6sent Accord ne sont utilis6s qu'aux fins du pr6sent Accord
et par les autorit6s douani~res, sauf dans les cas oii celles qui foumissent ces informations
ont express~ment approuv6 leur utilisation A d'autres fins ou par d'autres autorit6s. Les ren-
seignements de ce type ne peuvent, si la l6gislation nationale de la Partie contractante qui
les a fournis le prescrit, etre utilis6s dans les proc6dures criminelles qu'apres 'accord du
Procureur ou des autorit6s judiciaires de la Partie contractante requise.

2. Le pr6sent Article n'empEche pas l'utilisation ou la r6v6lation des renseignements
lorsqu'il y a obligation de proc6der ainsi aux termes de la 16gislation de la Partie contrac-
tante requ6rante dans le cas de poursuites criminelles. La r6v6lation propos6e doit faire
l'objet d'une notification pr6alable.

3. Toute information reque aux termes du pr6sent Accord est consid6r6e comme con-
fidentielle et b6n6ficie au moins de la meme protection et de la meme confidentialit6 que
celles dont jouit le meme type d'informations, aux termes de la r6glementation nationale 16-
gale et administrative de la Partie contractante qui les regoit.

4. Le pr6sent Article ne porte pas atteinte aux obligations contract6es par le Royaume
des Pays- Bas au titre de la l6gislation de l'Union europ6enne qui pr6voit de fournir des in-
formations i la Commission europ6enne ou A n'importe laquelle des Administrations des
douanes des ttats membres de l'Union europ6enne. Toute fourniture pr6vue d'informations
sera pr6alablement notifi6e aux autorit6s douanieres de la Republique de Lettonie.

Article 16.

1. Les renseignements personnels 6chang6s dans le cadre du pr6sent Accord sont sou-
mis aux dispositions nationales l6gales et administratives r6gissant la protection des don-
nees dans chaque Partie contractante. Lesdites dispositions sont pour le moins conformes
aux dispositions de l'Annexe au present Accord qui fait partie intgrante de ce dermier.

2. Aucun renseignement personnel n'est 6change au titre du pr6sent Accord tant que les
Parties contractantes n'ont pas adopt6 des dispositions nationales l6gales ou administratives
n6cessaires pour agir en conformit6 avec le paragraphe 1 du pr6sent Article.

3. D~s l'entr6e en vigueur pour les deux Parties contractantes de la Convention pour la
protection des personnes i l'6gard du traitement automatis6 des donnees i caractere person-
nel, conclue le 28 janvier 1981 i Strasbourg, et des dispositions nationales l6gales et admi-
nistratives n6cessaires pour mettre en oeuvre ladite Convention, les dispositions de la
Convention et les dispositions nationales 16gales et administratives pour mettre en oeuvre
la Convention s'appliquent aux donn6es i caractere personnel 6changees dans le cadre du
present Accord et remplacent les dispositions figurant aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent Ar-
ticle et i l'Annexe au pr6sent Accord.

4. Aucune des dispositions du present Article et de 'Annexe ne peut 8tre interpret~e
comme limitant ou affectant d'une autre maniere la possibilite pour une Partie contractante
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d'accorder aux donn~es une protection plus grande que celle stipule dans le present Ac-
cord.

CHAPITRE XI. DEROGATIONS A L'OBLIGATION D'ASSISTANCE

Article 17.

1. Les autorit~s requises ne peuvent 8tre tenues de fournir l'assistance pr~vue dans le
present Accord si cette demire risque de troubler l'ordre public ou de porter atteinte A tout
autre int~ret vital de la Partie contractante requise ou entrainerait la violation d'un secret in-
dustriel, commercial ou professionnel.

2. Si les autorit~s requ~rantes ne sont pas en mesure de donner suite i une demande
similaire faite par les autorit~s requises, elles signalent ce fait dans leur demande. La suite
donn~e i une demande de ce genre est laiss~e i la discretion des autorit~s douani~res requi-
ses.

3. L'assistance peut etre retard~e par les autorit~s requises au motif qu'elle entraverait
une enquete, des poursuites ou une procedure en cours. Dans ce cas, les autorit~s requises
se consultent avec les autorit~s requ~rantes pour determiner si l'assistance peut 8tre soumise
aux conditions impos~es par les autorit~s requises.

4. Lorsque l'assistance est refus~e ou retard~e, les raisons de ce refus ou de ce retard
sont fournies.

CHAPITRE XII. FRAIS

Article 18.

1. Les Administrations des douanes renoncent a demander le remboursement des frais
entrain~s par l'ex~cution du present Accord, A 'exception des d~penses et indemnit~s en-
courues par les experts et les t~moins, des consequences p~cuniaires de mesures de recou-
vrement qui se sont av~r~es injustifi~es du point de vue de la r~alit6 de la cr~ance douanire
en question ou de la validit6 de l'instrument autorisant la mise A execution dans la partie
requ~rante ainsi que les cofits des interprtes autres que les fonctionnaires, qui seront i la
charge des autorit~s requ~rantes.

2. Si des d~penses d'une nature sp~ciale et d'un montant important sont ou seront n6-
cessaires pour donner suite A la demande, les autorit~s douani~res se consulteront pour d6-
terminer les conditions dans lesquelles suite sera donn~e A la demande, ainsi que la mani~re
dont seront r~partis les cofits.
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CHAPITRE XIII. MISE EN OEUVRE DE LiACCORD

Article 19.

1. Les Administrations des douanes prennent les mesures voulues pour que leurs fonc-
tionnaires charg6s des enqu~tes sur les infractions i la 16gislation douani~re ou de la lutte
contre celles-ci entretiennent des relations personnelles et directes entre eux.

2. Les Administrations douani~res d6cideront de nouveaux arrangements d6taill6s
dans le cadre du pr6sent Accord en vue de faciliter la mise en oeuvre de ce demier.

3. Les Administrations douani~res s'efforceront de r6soudre par accord mutuel tout
problme ou toute incertitude d6coulant de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent
Accord.

4. Les diff6rends pour lesquels aucune solution n'est trouv6e sont r6gl6s par la voie di-
plomatique.

CHAPITRE XIV. APPLICATION

Article 20.

1. En ce qui conceme la R6publique de Lettonie, l'Accord s'applique A son territoire.

2. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique A son
territoire en Europe. I1 peut toutefois 8tre 6tendu, soit enti~rement soit apr~s avoir fait l'ob-
jet des modifications ncessaires, aux Antilles n~erlandaises et/ou A Aruba.

3. Cette extension prend effet A la date sp6cifi6e et convenue dans les notes 6chang6es
par la voie diplomatique et elle est soumise aux m~mes modifications et conditions y com-
pris celles relatives A la d6nonciation, 6galement sp6cifi6es et convenues dans les notes di-
plomatiques.

CHAPITRE XV. ENTRtE EN VIGUEUR ET DENONCIATION

Article 21.

Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois apres que les
Parties contractantes se sont r6ciproquement notifi6es par 6crit et par la voie diplomatique
que les formalit~s constitutionnelles internes n6cessaires pour l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord sont termin6es.

Article 22.

1. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e illimit6e mais chaque Partie contrac-
tante peut y mettre fin A tout moment apr~s notification par la voie diplomatique.

2. La d6nonciation prend effet trois mois A partir de la date de la notification de d6non-
ciation envoy6e A r'autre Partie contractante. Les d6marches en cours au moment de la d6-
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nonciation sont n6anmoins poursuivies et men6es i leur terme, conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord.

3. Sauf stipulation contraire, la d6nonciation du pr6sent Accord ne met pas fm non plus
son application dans les Antilles n6erlandaises et/ou i Aruba, si cette extension a 6t6 me-

n6e conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de 'Article 20.

Article 23.

Les Parties contractantes se r6unissent pour r6examiner le pr6sent Accord sur demande
ou i la fm des cinq premieres ann6es i compter de la date de son entr6e en vigueur, sauf si
elles s'informent r6ciproquement par 6crit qu'un tel examen n'est pas n6cessaire.

En foi de quoi, les soussign6s, i ce dftment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait i La Haye le 8 octobre 1997 en deux exemplaires originaux dans les langues let-
tonienne, n6erlandaise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:

W. A. F. G. VERMEEND

Pour le Gouvemement de la R6publique de Lettonie:

AIJA POCA
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ANNEXE SUR LA PROTECTION DES DONNtES

1. Les donn6es i caract~re personnel 6chang6es dans le cadre du present Accord ne
peuvent etre utilis6es qu'aux fins indiqu6es et conform6ment aux conditions que I'Adminis-
tration des douanes qui les fournit peut fixer.

2. Sur demande, les autorit6s douani~res qui regoivent les donn6es i caract~re person-
nel, informent celles qui les ont fournies de l'utilisation qui en est faite et des r6sultats ob-
tenus.

3. Les donn6es A caract~re personnel ne sont transmises qu'A l'Administration des
douanes de l'autre Partie contractante. La transmission de donn6es i caract~re personnel i
tout autre organisme n'est permise qu'apr~s approbation pr6alable de 'Administration des
douanes foumissant ces donn~es.

4. L'Administration des douanes qui transmet les donn6es i caract~re personnel s'assu-
re que les donn6es en question sont exactes, i jour et adaquates par rapport au but pour le-
quel elles sont fournies. Toutes les interdictions au titre des dispositions nationales 16gales
et administratives de l'une ou l'autre Partie contractante doivent 6tre respect6es. S'il apparait
que les donn6es i caractre personnel qui avaient 6 transmises sont incorrectes ou
n'auraient pas dfi 8tre fournies, le fait est imm6diatement notifi6. Les autorit6s douani~res
qui ont requ ces donn6es rectifient ou effacent les donn6es concem6es.

5. Sur demande, toute personne int6ress6e obtient des informations sur les donn6es A
caractre personnel qui la concement et sur leur utilisation envisag6e. La pr6sente obliga-
tion de fournir i la personne concem6e ces renseignements ne s'applique pas lorsqu'il est
plus important de prot6ger l'intrt public en ne les fournissant pas qu'en donnant satisfac-
tion i la personne concem6e. Le droit d'obtenir des informations est par ailleurs r6gi par les
dispositions nationales 16gales et administratives de la Partie contractante i laquelle la de-
mande d'information est adress6e. Les autorit6s douani~res qui ont fourmi les donn6es i ca-
ract~re personnel en question seront consult6es avant qu'une d6cision sur une demande
d'information pr6sent6e par la personne concem6e soit prise. En cas de refus, celle-ci a un
moyen de recours. Si les donn6es semblent inexactes, p6rim6es ou excessives, elles seront
rectifi6es ou effac6es. Si les donn6es ont 6 communiqu6es A d'autres organismes ou i
d'autres personnes, ces destinataires sont inform6s de la rectification ou de la suppression.

6. Si les enqutes fond6es sur les donn6es i caractre personnel 6chang6es dans le ca-
dre du pr6sent Accord causent du tort i une personne physique, les autorit6s douani~res qui
ont utilis6 ces donn6es sont responsables du tort ainsi caus6, conform6ment aux disposi-
tions nationales 16gales et administratives de la Partie int6ress6e. Les autorit6s douani~res
en cause peuvent contester le tort en d6clarant que celui-ci a &6 caus6 par les autorit6s
douanires fournissant les donn6es A caractre personnel en question.

7. Les donn6es A caractre personnel transmises dans le cadre du pr6sent Accord ne
sont conserv6es qu'aussi longtemps qu'il est n6cessaire pour atteindre les objectifs pour les-
quels ces donn6es ont 6t6 6chang~es. Pour la fourniture de donn6es A caractre personnel
dans le cadre du pr6sent Accord, les autorit6s douani~res de chaque Partie sp6cifient un d6-
lai precis pour effacer ces donn~es A caractre personnel, conform6ment aux dispositions
16gales et administratives de la 16gislation nationale.
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8. L'Administration des douanes enregistre la transmission et la r6ception des donn6es
i caractre personnel dans le cadre du pr6sent Accord.

9. L'Administration des douanes prend les mesures de s6curit6 ad6quates pour prot6ger
les donn6es i caractre personnel 6chang6es dans le cadre du pr6sent Accord et emp~cher
un acc~s, des modifications ou une diffusion non autoris6s.




